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Capítulo 16 

1 Kóraj, hijo de Itzhar, hijo de Kehat, rnp 
hijo de Leví, [sej tomó [aparte], así 
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16 

1. nip ng?l / KÓRAJ... TOMÓ. Esta sección es bellamente interpretada en el Midrash de Rabí 
Tanjumá. 1 

rnj? fig>i / kóraj... tomó. 2 Se “tomó” a sí mismo a un lado distinto del ordenado por Dios, con 
el propósito de separarse del seno de la asamblea para protestar sobre la kekuná [sacerdocio]. 3 

Y a esto se refiere el Targum de Onkelós al traducir la expresión ng?i por abacio, se separó , 
queriendo decir que se separó del resto de la asamblea 4 con el objeto de afirmar la disensión. 5 

Y de igual modo en la frase: “¿Por qué te ha tomado tu corazón?”, 6 donde 


1. Como Rashí ha enfatizado en varias ocasiones, 
su comentario a la Torá tiene como objetivo 
principal explicar el sentido simple de los 
versículos. No obstante, eso no implica que en 
todos los casos Rashí considera que el sentido 
simple [peshat] es el que. mejor elucida el 
significado de una determinada narrativa bíblica. 
Podría suceder que considere que la interpretación 
del Midrash es la que mejor explica un 
determinado vocablo o versículo. En este caso, 
antes de presentar la explicación que sigue, quiere 
dejar sentado que las diversas interpretaciones que 
el midrash Tanjumá hace de esta narrativa, en 
especial de la expresión rnp np->% “Kóraj... tomó”, 
son las que mejor capturan toda la complejidad que 
encierra. Aun así, Rashí no citó todas esas 
interpretaciones porque no se asientan fácilmente 
con el sentido simple (ver Masquil leDavid). 

2. En este comentario, Rashí ofrecerá dos 

explicaciones del sentido simple de la frase np=n 

rnp, “Kóraj... tomó”, ambas basadas en el midrash 
Tanjumá. La primera se apoya en la traducción de 

la frase realizada por el Targum de Onkelós. Rashí 

apela a todas estas interpretaciones a fin de explicar 
la curiosa anomalía de que la Torá diga que Kóraj 


“tomó”, sin especificar qué fue lo que tomó. 

3. Es decir, para objetar el hecho de que Aharón, 
hermano de Moshé, había sido nombrado Kohén 
Gadol [Sacerdote Mayor]. 

4. Rashí afirma que Kóraj “se separó del resto de la 
asamblea” de Israel para enfatizar que la disensión 
que provocó no consistió meramente en una disputa 
contra la autoridad de Moshé. Al objetar el hecho de 
que, la kehuná [sacerdocio] había sido adjudicada a 
Aharón, Kóraj en efecto estaba socavando las bases 
mismas con que Dios había configurado al pueblo 
de Israel. En efecto, como la kehuná constituía el 
fundamento de Israel, al atacar el modo en que 
aquella había sido adjudicada, Kóraj en efecto se 
estaba oponiendo al modo en que Israel estaba 
constituido, siguiendo las directivas impuestas por 
Dios a través de Moshé (Gur Aryé). 

5. Según esto, aquí la expresión np?l, “tomó”, no 
quiere decir que Kóraj haya tomado algo concreto, 
sino que constituye una expresión figurada que 
indica su voluntad de “tomarse a sí mismo” para 
separarse ideológicamente del modo en que el 
pueblo de Israel estaba configurado. 

6. íyob 15:12. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

significa que el corazón te toma para separarte de los demás seres humanos. 7 {Según otra 
explicación, la frase “Kóraj tomó” significa que atrajo a los jefes de las cortes de justicia que 
había entre ellos con palabras seductoras, 8 de modo similar a cuando se declara: “Toma m a 
Aharón”, 9 así como en la frase: “Tomen [-in p] palabras con ustedes.” 10 ’ 11 } 

npp ia ia / hijo de itzhar, hijo de kehat, hijo de lev!. Sin embargo, el versículo 
no menciona que Le vi era “hijo de Yaacob”, porque Yaacob proféticamente había pedido 
misericordia para sí ante Dios para que no se mencionara su nombre asociado a la 
disensión de Kóraj y sus secuaces, 12 como se declara: “...[y] a su congregación no te unas, 
honra mía.” 13 Pero entonces, ¿dónde se menciona el nombre de Yaacob en relación con 
Kóraj? 14 En el versículo que describe su linaje en relación con el duján 15 en el libro Dibré 


7. Tanjumá 2. Hasta aquí la primera explicación de 
la frase m_‘p npn, “Kóraj... tomó”, según el sentido 
simple. Según esto, cuando se enuncia el verbo 
“tomar” sin que se indique su objeto directo (la 
persona o objeto tomado), se trata de una expresión 
figurada que tiene carácter reflexivo, y significa 
separarse uno mismo de una determinada situación 
(Séfer haZikarón ). 

8. Según 'esto, el objeto directo del verbo npn, 
“tomó” no es Kóraj mismo y, por lo tanto, este verbo 
no tiene carácter reflexivo. Se trataría de un verbo 
transitivo cuyo objeto directo serían los jefes de los 
tribunales. 

9. Vayikrá 8:2. 

10. Hoshea 14:3. 

11. Tanjumá 1. En hebreo, la raíz np^ literalmente 
"“significa “tomar” o “agarrar”. Aplicado a objetos 

inanimados (o animales), el sentido que adopta es 
literal: tomar físicamente el objeto. Sin embargo, 
aplicado a seres humanos, que poseen razón y 
voluntad propias, “tomarlos” sólo puede implicar 
convencerlos o atraerlos mediante palabras, aunque 
en otros contextos, “tomar” también puede significar 
casarse con alguien, de igual modo a como en 
español se solía decir “tomar en matrimonio”. En el 
v. 8:6, Rashí igualmente explicó la frase TiH np 
D*V?n, “Toma a los leviim” en el sentido de 
domarlos con palabras” [ver también la nota 25 de 
la parashat Behaalotejá J. 


12. Ya que el versículo enuncia a los ancestros de 
Kóraj, lo lógico hubiera sido que remontase su linaje 
hasta Yaacob, padre de Leví. Rashí explica por qué 
no lo hace. 

13. Bereshit 49:6. El versículo completo dice: “Que 
en su consejo no entre mi alma; [y] a su 
congregación no te unas, honra mía.” Ese versículo 
habla específicamente de la bendición que Yaacob 
otorgó a sus hijos Leví y Shimón. En su comentario 
a ese versículo, Rashí explica que al decir la frase: 
“Que en su consejo no entre mi alma”, Yaacob pedía 
a Dios que su nombre no fuera asociado al de Zimrí, 
descendiente de Shimón, quien había fornicado con 
una midianita [ver infra, w. 25:1-9]. Y al decir la 
frase: “...[y] a su congregación no te unas, honra 
mía”, Yaacob se refería específicamente a la 
disensión provocada por Kóraj y sus secuaces (“su 
congregación”). 

14. Puesto que Kóraj descendía de Yaacob, 
forzosamente en algún lugar de la Escritura se debe 
mencionar explícitamente que era su descendiente, 
a partir de lo cual se podría entonces inferir que si 
aquí la Torá no asoció sus nombres fue porque 
Yaacob había pedido a Dios que lo mantuviera al 
margen de toda asociación con Kóraj (Séfer 
haZikarón). 

15. Duján es el nombre que se daba a la plataforma 
o estrado donde los leviim se paraban para entonar 
los cantos en el Templo. Rashí quiere decir que 
aunque aquí no se asocia a Yaacob con Kóraj, sí se 
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haYamim , 16 como se declara: “...hijo de Eviasaf, hijo de Kóraj, hijo de Itzhar, hijo de Kehat, 
hijo de Leví, hijo de Israel [Yaacob ].” 17 


on>l>p_ )ThTí / datán Y abiram. Porque, cuando acampaba, la tribu de Reubén 18 se situaba del 
lado sur, en la vecindad de Kehat y de sus hijos, quienes también acampaban del lado sur, ellos 
se asociaron a Kóraj en su disensión. Por un caso como éste se dice: “¡Ay del malvado y ay de 
su vecino!” 19 ¿Y qué fue lo que indujo a Kóraj 20 a altercar con Moshé? Sintió envidia del 
liderazgo concedido a Elitzafán hijo de Uziel, a quien Moshé había nombrado líder de los hijos 
de Kehat por mandato divino. 21 Kóraj se dijo: “Los hermanos de mi padre Itzhar eran cuatro...”, 
como se declara: “Los hijos de Kehat: Amram, Itzhar, lebrón y Uziel .” 22 Kóraj siguió razonando: 
“En cuanto a Amram, por ser el primogénito, sus dos hijos -Moshé y Aharóm- han asumido la 
jerarquía de Israel: uno, Moshé, como rey 23 y el otro, Aharón, como Kohén Mayor. Entonces, 
siguiendo el orden de precedencia genealógica, ¿a quién le corresponde asumir el segundo puesto 
en la jerarquía? ¿Acaso no a mí, que soy hijo de Itzhar, que era el que seguía a Amram de sus 
hermanos? ¡Pero aun así, Moshé ha nombrado como líder 24 al hijo del hermano menor de todos 
ellos! 25 A fin de cobrarme lo que me es debido, yo he de disentir de él [Moshé] y de este modo 


le asocia en el contexto del servicio de los leviim en 
el Templo. 

16. Dibré haYamim I, 6:22-23. 

17. Tanjumá 4. 

18. A la cual pertenecían Datán y Abiram. 

19. Negaim 12:6. Datán, Abiram y On no tenían 
injerencia alguna en la rebelión de Kóraj contra 
Moshé.' Puesto que, como Rashí explicará, la 
rebelión de Kóraj se centraba en tomo de la kekuná i 
siendo ellos de la tribu de Reubén, no tenían razón 
alguna de inmiscuirse en el asunto. Fue sólo su 
cercanía con los miembros del clan de Kehat (al cual 
pertenecía Kóraj) lo que influyó en ellos para 
enarbolar ellos también la bandera de la rebelión 
(Mizrají). 

20. Literalmente, “¿qué fue lo que vio?” 


21. Ver supra , v. 3:30. Ahí la Torá dice: “El líder 
de la casa paterna de las familias [del clan] kehatí 
era Elitzafán hijo de Uziel.” 

22. Shemot 6:18. 

23. Aunque oficialmente no había sido nombrado 
como tal (el primer rey del pueblo de Israel fue el 
Rey Shaúl, cientos de años después) en cierto 
sentido Moshé fungía como tal. Ver al respecto lo 
que Rashí comenta en el v. 10:2, s.v. rnpy. 

24. Es decir, como líder del clan de Kehat, padre de 
Amram y de sus hermanos, y abuelo de Kóraj. 

25. Kehat tuvo cuatro hijos: Amram, itzhar, Jebrón 
y Uziel. Aharón y Moshé, los dos hijos de Amram, 
el primogénito, asumieron los dos puestos de mayor 
jerarquía en Israel. Siguiendo esta lógica, el tercer 
puesto de mayor jerarquía (ser líder del clan 
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lograré anular sus palabras.” 26 ¿Qué fue lo que hizo? Se levantó y reunió a doscientos cincuenta 
individuos aptos para ser líderes de cortes de justicia, la mayoría de ellos de la tribu de Reubén, 
que eran sus vecinos, que eran Elitzur hijo de Shedeur 27 y sus colegas, y otros de igual posición, 
puesto que en este contexto se declara que eran “líderes de la asamblea, los convocados a la 
reunión [t#í tí W{7.]”, 28 y en otro sitio se declara respecto a los mismos: “Estos son los convocados 
de la asamblea [rví)?n >>tnp].” 29 Kóraj los reunió y los vistió con mantos enteramente teñidos de 
tejélet. 30 Luego vinieron y se pararon ante Moshé, diciéndole: “Un manto que enteramente es de 
tejélet , 31 ¿está obligado a llevar tzitzit o está exento?” Moshé les dijo: “Está obligado.” Entonces 
comenzaron a burlarse de él: “¿Cómo es posible esto que dices? Respecto a un manto de otro 
material, 32 un único hilo de tejélet lo exenta del requerimiento de tzitzit. Ahora bien, este manto, 
que todo él es de tejélet , ¿acaso no ha de exentarse a sí mismo del requerimiento de tzitzit? 33 


de Kehat, el más importante de los tres que 
formaron los hijos de Leví, la tribu del sacerdocio) 
debería corresponder al hijo primogénito de Itzhar, 
que era Kóraj. En vez de eso, siguiendo el mandato 
divino, Moshé elevó al hijo del menor de estos 
cuatro hermanos, Elitzafán hijo de Uziel, al puesto 
de líder del clan de Kehat. Era por eso que Kóraj 
explícitamente se rebeló. 

26. Tanjumá 1. 

27. Elitzur hijo de Shedeur era líder de la tribu de 
Reubén, como la Torá declara en el v. 1:5. 

28. Infra, v. 2. 

29. Supra, 1:16. Ahí mismo, Rashí explica que el 
apelativo rnyn ’Nrtp, “convocados a la asamblea”, 
se aplica a los individuos llamados para tratar 
cualquier asunto de importancia en la asamblea. Ver 
también la nota 18 de la parashat Bemidbar. 

30. Tejélet era el tinte especial de color azul 
turquesa con el se teñía un hilo para cada pezolada 
[tzitzit] de las vestimentas de cuatro puntas, como la 
Torá indica en el v. 15:37: “Y en la pezolada de 
cada esquina pondrán un hilo de azul turquesa.” 
Sobre la identidad del tejélet , ver la nota 277 de la 
parashat Shelaj. 


31. Es decir, un manto de lana enteramente teñido 
del color tejélet. Al decir simplemente tejélet , Rashí 
específicamente se refiere a la lana teñida de este 
color, ya que en aquella época hacían los mantos de 
lana. Pero lo mismo podría aplicarse a otra fibra. Lo 
determinante es que la fibra esté teñida de tejélet 

32. Es decir, a un manto teñido con cualquier otro 
color distinto del tejélet , ya sea que esté hecho de 
lana o no [ver la nota anterior]. 

33. Tanjumá 2. Según el midrash, este incidente 
explicaría la razón por la que la rebelión de Kóraj 
es yuxtapuesta a la sección que habla de tzitzit, al 
final de la parashá anterior (Gur Aryé). Kóraj utilizó 
esta ley, aparentemente ilógica, como punta de lanza 
para desacreditar a Moshé ante el pueblo: si lograba 
demostrar que Moshé había enunciado una ley 
absurda respecto al tzitzit, presumiblemente sin 
sanción divina, ello le permitiría argüir que también 
el nombramiento de Aharón al sacerdocio carecía de 
sanción divina y que, por consiguiente, no era más 
que un acto de nepotismo por parte de Moshé. Según 
esta misma interpretación midráshica, cuando aquí 
la Torá dice que rn'p npT_, “Kóraj... tomó”, se está 
refiriendo a que tomó un manto [talit] de tejélet y 
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y On hijo de Pélet, descendientes de 
Reubén, 2 y se levantaron frente a Moshé 
junto con doscientos cincuenta hombres 
de los Hijos de Israel, líderes de la 
asamblea, los convocados a la reunión, 
varones de renombre. 3 Se congregaron 
contra Moshé y contra Aharón, y les 
dijeron: “¡Demasiado es para ustedes! 
Pues [en] la asamblea entera todos son 
santos, y el Eterno está entre ellos;' ¿y 
por qué ustedes se exaltan por encima de 
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laian /descendientes de reubén. Datán, Abiram y On hijo de Pélet 34 

3. Mb yi / ¡demasiado ES para USTEDES! Quería decir: Ustedes se han adjudicado a sí mismos 
mucha más grandeza de la que ameritan. 35 

wyip tJb? / TODOS SON SANTOS. En el sentido de que todos escucharon las palabras divinas en el 
Monte Sinai de la boca del Omnipotente. 36 

my yvrfci / ¿Y POR QUÉ ustedes se exaltan? Dirigiéndose a Moshé, Kóraj dijo: “Si tomaste 


lo llevó ante Moshé. En tal caso, el objeto directo 
del verbo n}?-?), “tomó”, sería el manto, sólo que la 
Torá no lo explícito. 

34. En hebreo, la frase liN'i nwbN omiNi )rrn 

> 5 ? nbs es un tanto ambigua. De ella se podría 
entender que sólo On era hijo de Reubén, pero 
Datán y Abiram no. Rashí puntualiza que no es así; 
hay que entender la última cláusula, ^2, 

“descendientes de Reubén”, en referencia a todos, 
incluidos Datán y Abiram ( Mizrají). 

35. En esta frase, la palabra in no significa 
“bastante”, que es la acepción más usual que tiene 
en la Torá. Significa “demasiado” (Séfer 
haZikarón). Kóraj y sus secuaces se quejaban de que 
Moshé y Aharón, supuestamente, habían acaparado 
toda la grandeza para ellos mismos, sin permitir que 


otros también ocupasen puestos de grandeza 
(Najalat Yaacob ). 

36. Tanjumá 4. ¿A qué se refería Kóraj? ¿De qué 
modo el hecho de que todos hubiesen escuchado 
las palabras de Dios en el Sinai apoyaba su 
pretensión? Kóraj se refería específicamente a las 
palabras pronunciadas por Dios a todo el pueblo de 
Israel justo antes de la Revelación: “Ustedes serán 
para Mí un reino de ministros [kohanim] y un 
pueblo- santo.” Kóraj quería decir que puesto que 
Dios mismo había afirmado que todos los miembros 
de Israel tendrían la categoría de sacerdotes 
[“ministros”], todos compartían el mismo nivel de 
santidad y, por tanto, era falso que Dios hubiera 
concedido una función sacerdotal exclusiva a 
Aharón {Mosquil leDavid). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

para ti rango de rey sobre Israel, por lo menos no debiste adjudicar la kehuná [sacerdocio] a tu 
hermano. 37 No sólo ustedes escucharon en el Sinai las palabras divinas: ‘Yo soy el Eterno, tu 
Dios . 5 38 Toda la asamblea entera escuchó esas palabras .” 39 

4. i>3| / CAYÓ SOBRE SU ROSTRO. A causa de la disensión generada por Kóraj, ya que 

Moshé tuvo conciencia de que este incidente era la cuarta ofensa contra Dios que los israelitas 
habían cometido por las que Moshé tuvo que interceder ante Él. Cuando pecaron con el Becerro 
de Oro, “Moshé suplicó delante del Eterno”; 40 cuando pecaron en el incidente de los que buscan 
pretextos, “Moshé rezó al Eterno”; 41 cuando pecaron en el incidente de los exploradores, 
“Moshé dijo al Eterno: Entonces oirán ios mitzrim, etc .” 42 Pero en la disensión causada por 
Kóraj, sus manos decayeron. 43 Esto es comparable ai hijo de un rey que ofendió repetidas 
veces a su padre, y un amigo suyo intercedió por él ante el rey la primera, segunda y tercera 
vez. Pero cuando lo ofendió por cuarta vez, las manos de ese amigo decayeron por sentirse 
impotente para ayudarle. Se dijo: “¿Hasta cuándo podré importunar al rey? Quizás ya no acepte 


37. Cuando más arriba Kóraj dijo a Moshé y a 

Aharón: “¡Demasiado es para ustedes!”, 

implicándoles, como Rashí explica, que se habían 
adjudicado más grandeza de la que ameritaban, ello 
no quería decir que Kóraj también cuestionara el 
derecho de Moshé a ser el líder máximo de Israel. 
A tanto no llegó. Lo que quería decir era que, puesto 
que Moshé ya había asumido la autoridad máxima, 
no debía adjudicar el segundo cargo de grandeza a 
su hermano (Gur Aryé). 

38. Shemot 20:2. Este es el primero de los Diez 
Mandamientos, enunciados en la Revelación del 
Sinai. El versículo completo es: “Yo soy el Eterno, 
tu Dios, que te saqué de la tierra de Mitzráim, de 
casa de esclavos.” 

* r 

39. Tanjumá 4. ■ * 

40. Shemot 32:11. 


41. Supra , v. 11:2. 

42. Supra , v. 14:13. 

43. Es decir, se sintió impotente para rezar por 
ellos. En el v. 14:5, la Torá relata que a 
consecuencia de las calumnias expresadas por los 
exploradores, “Moshé y Aharón cayeron sobre sus 
rostros delante de toda la congregación”. Sin 
embargo, como el contexto lo indica, ahí su 
postración fue parte de su intento de convencer al 
pueblo de que no creyese las calumnias de los 
exploradores, y es por eso que ahí se dice que 
cayeron “delante de toda la congregación”. Pero en 
este caso el versículo no dice que Moshé se haya 
postrado delante de alguien, por lo que no se puede 
explicar este acto como un ruego a nadie, sino como 
expresión de su falta de ánimo ante la gravedad de 
lo ocurrido (Masquil le David). 
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a Kóraj y a toda su asamblea, 
diciendo: “En la mañana el Eterno 
dará a conocer quién es el Suyo y 
quién es el consagrado, y [los] 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de mí las disculpas que le pida por su hijo.” 44 

5. f i>) »V\ -ig¡a / EN LA MAÑANA [EL ETERNO] DARÁ A conocer, etc. Moshé quería decir: 64 Ahora 
es como un momento de embriaguez 45 para nosotros, y no sería correcto mostrarse así en Su 
presencia; es mejor esperar hasta mañana, cuando los ánimos se calmen.” Moshé albergaba la 
intención de posponer el asunto porque quizás se retractarían y no provocarían la ira de Dios. 46 

t)H 'T\ Wy á lgfc / EN LA MAÑANA EL ETERNO DARÁ A CONOCER QUIÉN ES EL SUYO. Para 
desempeñar el servicio de los ieviim. 47 

tfñj?n jwi / y quién ES EL consagrado. Para asumir el sacerdocio [kekuná]. 4S 


44. Tanjumá 4. En ios tres primeros incidentes de 
rebelión, Moshé había intercedido vigorosamente 
ante Dios para que perdonase a Israel. Ahora, sin 
embargo, se sintió impotente para rogar a Dios por 
ellos. La razón de ese sentimiento se debió a que 
sabía que Dios suele perdonar dos o tres veces un 
mismo pecado, pero no una cuarta vez, como se 
implica de lyob 33:29 y Amos , cap. 25 (Najalat 
Yaacob). 

45. No literalmente embriaguez a causa de vino, 
sino de confusión mental, de modo semejante a 
como la mente de los borrachos se ofusca. En 
Yeshayahu 51:21 también se utiliza la expresión 
“embriagarse” en un sentido figurado para designar 
un estado mental alterado ( Mizrají). 

46. Tanjumá 5. 

47. Ver la nota siguiente. 

48. En términos personales, la rebelión de Kóraj se 
originó en la envidia que sintió por la supuesta 
injusticia de no haber recibido la posición de 
liderazgo que él consideraba que le correspondía 
[ver Rashí al v. 16:1, s.v. DTn¡sn vrrn]; esto lo 
condujo a objetar el nombramiento de Aharón como 
Kohén Mayor, cargo que él deseaba para sí. Ahora 
bien, a fin de ganarse adeptos a su causa, se vio 


precisado a recurrir al apoyo de la tribu de Reubén, 
quien había sido el primogénito de los doce hijos de 
Yaacob. En tanto que primogénito, a Reubén y a sus 
descendientes se les adjudicaba una condición y una 
responsabilidad especiales, como se indica en 
Shemoí 13:2: “Consagra a Mí todo primogénito; 
todo el que abra matriz de los Hijos de Israel... Mío 
es.” Por consiguiente, a los miembros de la tribu de 
Reubén les correspondía originalmente el 
desempeño del servicio divino (el servicio 
sacrificatorio). Sin embargo, a consecuencia del 
pecado que cometieron en el incidente del Becerro 
de Oro [éguel hazáhab\ Dios los despojó de esta 
prerrogativa, y la adjudicó a la tribu de Leví, única 
que no pecó en ese incidente (en el v. 3:45, Dios 
explícitamente dice: “Toma a los Ieviim en lugar de 
todos los primogénitos de los Hijos de Israel... y los 
Ieviim serán Míos; Yo soy el Eterno.” A 
consecuencia de esto, la tribu de Reubén albergaba 
sentimientos de resentimiento contra Moshé 
(presumiblemente pensaron que la pérdida de su 
prerrogativa había sido iniciativa de Moshé a fin de 
favorecer a la tribu de Leví, que era su propia tribu). 
En suma, la rebelión de Kóraj y sus secuaces se 
centraba en dos quejas: una contra el hecho de que 
Aharón fuera Kohén; segunda, contra el hecho de 
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-:- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

** 7 &*)) / ACERCARÁ. A ellos, a Él. 49 Y la traducción del Targum prueba que ésta 50 es la 
interpretación correcta del versículo, ya que tradujo esta frase por angi, [los] acercará a Él , 

y la última frase por iwwzy'p [los] acercará a Su servicio, 51 Y la interpretación del Midrash 
de por qué se utilizó la expresión ip'a 52 es que ello constituye una alusión a lo siguiente: Moshé les 
dijo: “El Santo —bendito es— ha adjudicado límites 53 en Su mundo, como el de la mañana y el de 
la noche. ¿Pueden ustedes transformar la mañana en noche? Obviamente no; por lo mismo, no 
podrán anular este límite que ha impuesto.” 54 Es por eso que se declara: “Fue la noche y fue la 
mañana hi?a]”, 55 hecho que fue consecuencia de que Dios “separó entre la luz y la oscuridad”; 55a 
y en el mismo sentido se declara: “Aharón fue separado para consagrarlo, etc.” 56 


que la tribu de Leví hubiera sido escogida para el 
servicio sacrificatorio en vez de la tribu de Reubén, 
que era la primogénita. Moshé comprendió 
claramente esto y por eso su respuesta a ellos 
también se centró en estos dos aspectos. Ahora bien, 
la frase: “...el Eterno dará a conocer quién es el 
Suyo” se refiere específicamente a los leviim porque 
ellos son los que Dios define como “Suyos” en el v. 
3:45 [“...y los leviim serán Míos”]. Por su parte, la 
frase “...y quién es el consagrado” específicamente 
se refiere a los kohanim, ya que ellos son los únicos 
que la Escritura define como “consagrados”, como 
vemos en Dibré háYamim I, 23:13: “...Aharón fue 
separado, a fin de consagrarlo como santísimo, tanto 
él como sus descendientes, en perpetuidad, para 
quemar [ofrendas] en humareda delante del Eterno 
y bendecir por Su Nombre en perpetuidad” (. Mizrají ; 
Beer Heteb ). 

49. Aquí Rashí aclara que cuando Moshé dice que 
Dios “acercará” a alguien, se refiere tanto a los 
leviim como a los kohanim, no sólo al “consagrado” 
[Aharón] mencionado justo antes ( Séfer haZikarón ). 

50. Rashí quiere decir que la primera cláusula 
[“...el Eterno dará a conocer quién es el Suyo”] se 
refiere específicamente al servicio de los leviim, 
mientras que la segunda cláusula [“...y quién es el 
consagrado”] se refiere al servicio sacerdotal 


[kehuná]. 

51. Lo cual obviamente implica que también para el 
Targum se trata aquí de dos “acercamientos”, cada 
uno para un propósito diferente y destinado a un 
grupo distinto. 

52. Moshé había afirmado que, al día siguiente. 
Dios mismo demostraría que su designación de los 
leviim y de Aharón había sido según la voluntad 
divina. Sin embargo, para ello utilizó una expresión 
inusual. Si meramente hubiera querido decir que 
Dios haría eso al día siguiente, debió haber dicho 
nn », vocablo que significa “mañana” en el sentido 
de' día que sigue al presente, en vez de np'a, que 
literalmente significa “mañana” en el sentido de 
parte clara del día. Basándose en el Midrash, Rashí 
explicará a continuación por qué Moshé empleó esta 
expresión inusual en vez de la primera. 

53. Es decir, áreas específicas de actividad. 

54. Moshé se refiere específicamente al límite 
impuesto por Dios mismo de circunscribir el 
ejercicio del sacerdocio a Aharón y sus 
descendientes. 

55. Bereshit 1:5. 

55 a. Bereshit 1:4. 

56. Dibré háYamim I, 23:13; Tanjumá 5. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

6. O# Iflj? Jttft /HAGAN ESTO: TOMEN PARA USTEDES INCENSARIOS. ¿Qué indujo a Moshé 

a decirles esto ? 57 Moshé les dijo: “En la usanza de los pueblos del mundo hay muchas formas 
de culto a lo divino -es decir, muchos dioses- así como muchas clases de sacerdotes [kohanim], 
por lo que todos ellos no se pueden reunir en un solo templo para oficiar. Sin embargo, nosotros 
solamente tenemos un Dios único, una sola Arca del Testimonio, una sola Torá por la cual 
guiamos, un solo Altar donde ofrecer ofrendas y, por lo tanto, un solo Kohén Mayor para oficiar. 
Y ustedes, que son doscientos cincuenta hombres, ¿piden todos por igual el sacerdocio? ¡Yo 
también lo quisiera para mí, pero es imposible! Aquí tienen un ritual que es el más apreciado por 
Dios que todos los demás: es la quema del sahumerio, que es la más apreciada de todas las 
ofrendas . 58 Y aun así, el sahumerio contiene un veneno mortal, ya que Nadab y Abihú fueron 
incinerados a través de él !” 59 Es por esta razón que Moshé les advirtió: “Y sucederá que el 
hombre a quien el Eterno escoja, ése es el consagrado [Y¿iTj?ri Nin ]”, 60 lo cual implica que lo 
escogerá porqueja estaba en su estado de consagración . 61 Ahora bien, ¿por qué Moshé enfatiza que 


57. Es decir, ¿qué indujo a Moshé a prescribirles 
como prueba la quema del sahumerio, siendo que él 
perfectamente sabía que todo aquel que 
desempeñara ese servicio sin estar autorizado para 
ello inevitablemente moriría? Moshé justamente lo 
hizo para refutar las sospechas que pesaban sobre él. 
Como todos querían ser kohanim y desempeñar el 
servicio divino [abodá], y alegaban que Moshé los 
había despojado de esa oportunidad, quiso conceder 
a todos los rebeldes la oportunidad de hacer aquello 
que deseaban, y por medio de ello demostrar a todos 
que el ritual esencial del servicio divino -la quema 
del sahumerio-, sería el encargado de demostrar la 
veracidad de lo que decía (Gur Aryé). 

58. Entre más exaltada y grandiosa es una cosa, más 
peligros potenciales encierra en caso de ser utilizada 
incorrectamente. Este principio se aplica 
un i versal mente. Por ejemplo, a propósito de la Torá 
misma, los Sabios afirmaron que si la persona lo 


amerita (es decir, si la utiliza correctamente), la 
Torá se convertirá para él en “elíxir de vida”; en 
caso contrario, en “droga mortal”. En este caso, la 
quema de sahumerio posee un carácter singular por 
encima de las demás prácticas relacionadas con el 
servicio de ofrendas y, por consiguiente, el peligro 
que encerraba era muy letal (Najalat Yaacob). 

59. En Vayikrá 10:1-2, la Torá relata: “Los hijos de 
Aharón, Nadab y Abihú, cada uno tomó su 
incensario y pusieron fuego en ellos y colocaron 
sahumerio sobre ellos; y ofrecieron delante del 
Eterno un fuego extraño que El no les había 
ordenado. Surgió un fuego de delante del Eterno que 
los consumió, y murieron delante del Eterno.” 

60. Infra , v. 16:7. 

61. El significado de la frase \£ñtfn no es “él se 
hará santo”, sino que “él es santo”, implicando así 
que incluso antes de ser elegido para esta prueba y 
estaba consagrado. 
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delante del Eterno mañana; y sucederá 
que el hombre que el Eterno escoja, ése 
es el consagrado. ¡Demasiado [grave] 
es para ustedes, hijos de Leví! ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“él es el consagrado”? ¿Acaso no sabemos que aquél a quien Él escoja se consagrará en virtud de 
la elección? Obviamente sí. Por ello, lo que en efecto Moshé les dijo fue: “Yo les digo esto para 
que no se hagan acreedores a la muerte; aquel a quien Dios escoja saldrá vivo de la prueba, 
mientras que todos ustedes perecerán.” 62 

íriíinfc /incensarios. Este término designa a utensilios en los que se atizan carbones y que tienen 
agarradera. 

7. ti# Xi / ¡DEMASIADO [GRAVE] ES PARA USTEDES, HIJOS DE LEVÍ! Era como decirles: “Algo 

muy serio es esto que yo les he dicho.” 63 Ahora bien, Kóraj y sus secuaces ¿acaso no fueron tontos, 
puesto que Moshé les había advertido y aun así aceptaron ofrecer el sahumerio? En realidad, 
es como si ellos hubieran pecado premeditadamente contra sus vidas, 64 como se declara: “Los 
incensarios de estos que pecaron [mx^nn] contra sus almas.” 65 ’ 66 Pero en cuanto a Kóraj, 


62. Tanjumá 5. 

63. En el v. 16:3, la acusación proferida por Kóraj, 
DDh xi, significa “¡Demasiado es para ustedes!”, en 
el sentido de que Moshé y Aharón habían acaparado 
demasiada autoridad entre ambos. Sin embargo, en 
este caso esta misma frase en boca de Moshé no 
significa lo mismo, puesto que aquí Moshé acusa a 
Kóraj y a sus secuaces de oponerse a Dios y, en tal 
caso, no tendría sentido decir que han tomado 
“demasiado” para ellos. Por tanto, aquí o# xi 
implica que aquello que Moshé les había dicho era 
muy grave y, en consecuencia, debían ponderarlo 
muy seriamente (Gur Arye ). 

64. Es decir, actuaron sin tomar en consideración el 
peligro que se cernía sobre sus vidas. 

65. Infra y v. 17:3. En hebreo, la palabra N\pn en 


general designa una falta (o “pecado”) generado por 
error, un acto cometido involuntariamente o por lo 
menos sin conciencia plena de que lo que se hace 
está mal. Por lo mismo, en ese versículo la palabra 
ixN>9nn, “que pecaron”, implicaría que, en cierto 
sentido, murieron por un error. Rashí explica aquí 
que a pesar de ello hay que considerarlos como 
pecadores premeditados -por lo menos contra la 
integridad de sus vidas-, ya que Moshé les había 
advertido que su proceder los conduciría a la 
muerte, pero aun así no le escucharon. Ver también 
la nota 139 de esta parashá. 

66 . Moshé les había dicho que, después de la 
prueba, “el hombre que el Eterno escoja, ése es el 
santo”. Esto implicaba que los demás participantes 
morirían. No obstante, es posible que ellos no le 
hayan creído, sino que pensaran que, si bien los 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que sí era inteligente, ¿qué lo indujo a cometer esta insensatez? De hecho, su ojo 67 lo indujo al 
error: vio proféticamente una inmensa cadena de grandes hombres que surgía de él, entre ellos al 
profeta Shemueí, que era de igual importancia que Moshé y Aharón. 68 Entonces se dijo: “Por 
él yo he de salvarme de la muerte en esta prueba.” Además, también percibió proféticamente las 
veinticuatro mishmarot 69 que saldrían de sus descendientes, todos ellos profetizando por medio 
del espíritu profético, 70 como se declara: “Todos estos son hijos de Hernán.” 71 Debido a ello, 
Kóraj se dijo: “¿Es posible que toda esta grandeza esté destinada a surgir de mí y yo permanezca 
callado?” Por ello fue que se unió a los otros a fin de alcanzar esa prerrogativa, ya que había 
oído de la boca de Moshé que todos los rebeldes perecerían y que solo uno se salvaría, o sea, el 
designado por las palabras de Moshé: “El hombre que el Eterno escoja, ése es el consagrado.” Se 
equivocó al adjudicarse esta elección a sí mismo y no percibió con claridad la visión profética de 
sus descendientes, pues sus hijos se arrepintieron de su rebelión. 72 Moshé, por el contrario, sí había 
vislumbrado esto. Esta explicación se halla en el Midrash Tanjumá. 13 


ai / ¡demasiado [GRAVE] ES para USTEDES! Es decir, algo sumamente grande y grave han 
tomado sobre ustedes al rebelarse contra el Santo -bendito es. 74 


demás no serían escogidos, aun así no 
necesariamente deberían perecer {Najalat Yaacob). 

67. Es decir, su percepción de las cosas, 
especialmente de sí mismo. 

68 . Ver Tehilim 99:6. Ahí la Escritura dice: “Moshé 
y Aharón fueron de Sus ministros [kohanim], y 
Shemuel de los que invocaron Su Nombre; 
invocaron al Eterno y El les respondió.” 

69. Los leviim se dividían en veinticuatro 
mishmarot [íit., “guardias”], que eran tumos de 
servicio en el Santuario, y cada mishmar 
desempeñaba sus funciones una semana entera. 
Cada mishmar se subdividía a su vez en seis casas 
paternas (es decir, seis familias extendidas), una por 
cada día de la semana. En Shabat oficiaban las seis 
casas paternas del mishmar en tumo. 

70. En hebreo, rúaij hakódesh , frase que 
literalmente significa “espíritu de santidad” o 
“espíritu santo”. En términos generales, esta 


expresión designa un nivel espiritual muy elevado, 
asociado a un acercamiento profundo a Dios y, 
simultáneamente, el alejamiento de lo material (eso 
es lo que implica la rremp o “santidad” en hebreo), 
lo que posibilita la percepción profética. A fin de 
diferenciar rúaj hakódesh del concepto usual de 
“espíritu santo” de origen cristiano, con el que no 
tiene nada que ver, cuando se refiera a la percepción 
profética de un ser humano hemos optado por 
traducir esta expresión por “inspiración profética” o 
“espíritu profético”. 

71. Dibré haYamim I, 25:5. Según se afirma ahí 
mismo, en los v. 6:18-22, Hernán era uno de los 
descendientes de Kóraj. 

72. Los hijos de Kóraj no murieron junto con él, y 
es de ellos que desciende el profeta Shemuel y los 
leviim que había percibido proféticamente. 

73. Tanjumá 5. 

74. Ver más arriba la nota 63. 
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8 Y Moshé dijo a Kóraj: “¡Oigan, 
por favor, hijos de Leví! 9 ¿Es poco 
para ustedes que el Dios de Israel los 
haya distinguido de la asamblea de 
Israel a fin de acercarlos a El para 
desempeñar el servicio del Tabernáculo 
del Eterno y estar parados delante de 
la asamblea para ministrar ante ellos? 
10 El te ha acercado, así como a 
todos tus hermanos, los hijos de Leví, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8. rü >33 K3 IVttti nhp bK W1/Y MOSHÉ DIJO A KÓRAJ: “¡OIGAN, POR FAVOR, HIJOS DE LEVÍ!” 
Moshé comenzó hablándole con palabras suaves. Pero al verlo duro de cerviz, 75 dijo: “Antes de 
que el resto de la tribu 76 se una y perezca con él, yo también hablaré con todos. Por lo tanto, 
empezó a amonestar a todos: “¡Por favor oigan, hijos de Leví!” 77 

9. rnyn >3tf> / y estar parados delante de la asamblea. Para cantar sobre el estrado. 78 

10. íf3TK /él te ha acercado. Para ese servicio del cual alejó al resto de la asamblea de 
Israel. 79 


75. Es decir, obstinado y empecinado en su actitud 
rebelde. La expresión “duro de cerviz” (o “duro de 
cuello”) implica obstinación y contumacia. 

76. En las ediciones modernas, aquí aparece la frase 
“las demás tribus”. Pero en la primera edición de 
Rashí (Roma, 1469) dice “el resto de la tribu”. Ésta 
es la versión correcta, ya que aquí Moshé hablaba a 
miembros de la tribu de Leví (Najalat Yaacob). 

77. Tanjumá 6. Esto explica por qué el inicio del 
versículo dice que Moshé “dijo a Kóraj”, pero a 
continuación relata lo que dijo a los miembros de la 
tribu de Leví (Gur Aryé). 

78. Las labores que los leviim desempeñaban en el 
Tabernáculo no eran definidas como labores que se 
desempeñaban “delante del Eterno”. Sin embargo. 


cantar era un tipo de servicio que era considerado 
“delante de la asamblea”, ya que tenían que hacerlo 
parados sobre un estrado [duján] y cantar frente a la 
gente {Najalat Yaacob ). En este mismo versículo, la 
frase “para desempeñar el servicio del Tabernáculo” 
se refiere específicamente a la labor de portar y 
custodiar los implementos del Tabernáculo. 

79. El “acercamiento” mencionado en este versículo 
no constituye un servicio o prerrogativa adicional al 
mencionado en el v. 16:9. En el v. 4:47, Rashí 
aplicó la Trini) JVfny, “labor de servicio”, al canto de 
los leviim por medio de címbalos y arpas, y la rnhy 
ttto, “labor de carga” al trabajo de cargar los 
implementos del Tabernáculo. Para estos dos 
servicios Dios había escogido a los leviim y excluido 
de ellos a las demás tribus. 
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junto contigo, ¿y también han de pedir el 
sacerdocio? 11 Por tanto, tú y toda tu 
asamblea que se reúne están contra el 
Eterno. Y en cuanto a Aharón, ¿qué es él 
para que protesten contra él? ” 

n Moshé envió llamar a Datán y 
Abiram, hijos de Eliab, pero ellos 
dijeron: “No subiremos. 13 ¿Acaso es 
poco que nos hayas hecho subir de una 
tierra que mana leche y miel para 
hacernos morir en el desierto, como 
para también enseñorearte comple¬ 
tamente sobre nosotros? 14 Además, no 
nos has llevado a una tierra que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. / POR TANTO. Es decir, por esto que les he dicho, “tú y toda tu asamblea que se reúne” 
contigo se han puesto “contra el Eterno”. 80 Pues por encargo de Él actué al darle el sacerdocio 
a Aharón, y no por iniciativa propia. Por consiguiente, este altercado no es contra nosotros, sino 
contra Él . 81 

12. 'ijq / MOSHÉ envió, ETC. De aquí se aprende que uno no debe aferrarse a disputas 

divisorias, por cuanto vemos que Moshé los buscó a fin de apaciguarlos con palabras de paz. 82 

nbj/ no SUBIREMOS. Su propia boca los hizo tropezar: 83 que sólo tendrían un “descenso”: 
a las entrañas de la tierra. 84 


80. La palabra 1DÍ? está formada por el prefijo b, que 
indica causalidad o propósito, y p, palabra utilizada 
para designar una idea presente. )2b literalmente 
significa “por esto” ( Mizrají ). En este caso, Moshé 
quería decirles que justamente a causa de lo que les 
había dicho en el sentido de que Dios había 
escogido a los leviim y no a las demás tribus para 

r 

desempeñar el servicio a El, lo que Kóraj y sus 
secuaces estaban haciendo en efecto era rebelarse 
contra Dios. 


81. Tanjumá 6. 

82. Tanjumá 10. Moshé no envió a llamar a Datán 
y a Abiram para advertirles acerca de su proceder, 
pues eso ya lo había hecho en los w. 16:5-7. Por 
consiguiente, que los enviara llamar de nuevo sólo 
pudo nacer de una actitud conciliatoria (Gur Aryé). 

83. Es decir, sin querer pronunciaron lo que sería su 
destino. 

84. Tanjumá 6. 
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arrancarías los ojos de esos hombres? 

No subiremos . 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. «b iflfil /NI NOS HAS DADO. Esta frase 85 está conectada con el xb, “no”, enunciado antes. 
Quería decir: No nos has llevado a una tierra que mane leche y miel ni nos has dado patrimonio 
de campo y viña. 86 Tú nos dijiste de parte de Dios: “Los haré subir de la aflicción de Mitzráim” 87 
para llevamos “a una tierra buena, etc.” 88 Cierto es que de ahí nos has sacado, pero no nos has 
llevado a una tierra que mana leche y miel, sino que has decretado contra nosotros matarnos 
en el desierto, cuando dijiste: “En este desierto caerán sus cadáveres.” 89 

'til npm tjnn tj^axn / ¿acaso arrancarás los ojos de esos hombres, etc.? Es decir, 
incluso si tú mandaras arrancarnos los ojos si no subimos a ti, aun así no subiremos. 90 

tJíin tristixn /ESOS HOMBRES. Hablaron como uno que atribuye su propia maldición a otro. 91 


85. La frase vh i$rn, que en hebreo literalmente 
dice “y nos diste”. 

86 . Debido a la presencia del prefijo conjuntivo i 
en la frase ^b inrn, parecería como si ésta fuera una 

- cláusula independiente, distinta de la cláusula 
inicial del versículo. Pero en tal caso el versículo 
estaría diciendo: “Además, no nos has llevado a una 
tierra que mana leche y miel, y nos has dado 
patrimonio de campo y viña”, lo que no tendría 
sentido. Por ello, Rashí explica que el “no” de la 
primera cláusula también incluye a la segunda 
cláusula, introducida por la frase ub irim (Gur 
Arye). 

87. Shemoí 3:17. El versículo completo dice: “Y he 
dicho: Yo los haré subir de la aflicción de Mitzráim 
a la tierra del kenaaní, el jití, el emorí, el perizí, el 
jíví y el yebusí, a una tierra que mana leche y miel.” 

88 . Shemot 3:8. El versículo completo dice: 


“Descenderé para salvarlo de manos de los mitzrim 
y hacerlo subir de esa tierra a una tierra buena y 
amplia, una tierra que mana leche y miel, al lugar 
del kenaaní, el jití, el emorí, el perizí, eí jiví y el 
yebusí.” 

89. Supra, v. 14:29. 

90. El sentido de la fiase: “¿Acaso arrancarás los 
ojos de esos hombres...?” es un tanto ambigua en el 
contexto. En efecto, si ellos temieran que Moshé 
realmente les fuera a arrancar los ojos, con mayor 
razón no podrían acudir a él. Por esta razón, Rashí 
agrega la palabra “incluso”, dando un sentido 
condicional a la frase (Débek Tob). 

91. De hecho se referían a ellos mismos, pero 
utilizaron la tercera persona a fin de evitar atribuirse 
la maldición directamente, para que no cayese sobre 
ellos mismos. En Shemot 1:10, s.v . YiNn V? nbYj, 
Rashí comenta una expresión similar. 


16:15 — 


mp jtchd — *mm / 284 


15 Moshé se resintió mucho, y dijo 
al Eterno: “No atiendas a su ofrenda. 
Nunca tomé [incluso] el asno de 
ninguno de ellos, ni he hecho mal 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

15. YN)p Vfüti* *m?i /moshé SE resintió mucho. Es decir, se entristeció mucho. 92 93 

orín?» ** lan íx /no atiendas a su ofrenda. 94 Según el sentido simple, e$ta frase quiere decir: 
Respecto al sahumerio que ellos te oferecerán mañana, te pido que no te vuelvas hacia ella para 
considerarla con agrado. Pero según su interpretación midráshica, Moshé dijo: “Yo sé que ellos 
tienen una porción en las ofrendas continuas de la comunidad. 95 Sin embargo, te pido que 
ninguna porción suya sea aceptada favorablemente ante Ti; que el fuego la deje y no la 
consuma.” 96 


on» in* ntorj n> / nunca tomé [incluso] el asno de ninguno de ellos. Esta frase 
significa: No tomé el asno de ninguno de ellos. 97 Incluso cuando marché de Midián a Mitzráim 


92. En la mayoría de los casos, la expresión 
implica cólera, como en el v. 11:33. En este caso, 
sin embargo, más que enojado, Moshé estaba 
afligido por lo ocurrido, por lo que aquí implica 
pesar y tristeza. 

93. Tanjumá 6. En la primera edición impresa de 
Rashí (Roma, 1469), en vez de la frase *ry “i )yo^ 
*mnb, “se entristeció mucho”, aparece la frase “^35 
nnN>, “se entristeció por una”. Esa parece ser la 
variante textual correcta, ya que para explicar este 
pasaje, el Midrash Tanjumá cita una parábola, 
diciendo que lo ocurrido aquí es semejante a cuando 
un hombre discute con su compañero a propósito de 
algo. Si el otro le responde, se contenta; si no, se 
entristece, implicando así que hubo “una” cosa a la 
que Moshé no pudo responder. Según Séfer 
haZikarón , Moshé se entristeció, porque de las dos 
quejas que ellos le habían formulado: 1) llevarlos a 
su perdición en el desierto [“¿Acaso es poco que nos 
hayas hecho subir de una tierra que mana leche y 
miel para hacemos morir en el desierto...”]; 2) ser 
autoritario con ellos [“...para también enseñorearte 

completamente sobre nosotros?’}, Moshé soto pudo 

responder a la segunda, al decir: “Nunca tomé 


[incluso] el asno de ninguno de ellos, ni he hecho 
mal a ninguno de ellos.” 

94. Literalmente, “no te vuelvas hacia ella”. 

95. Las ofrendas continuas de la comunidad [temidé 
tzibur ] consistían en dos corderos que eran ofrecidos 
uno en la mañana y el otro al atardecer. Eran la 
primera y la última ofrenda del día. Ver al respecto 
los w. 28:1-8. 

96. Tanjumá 7. Rashí agrega la segunda 
explicación, basada en el Midrash, porque la 
primera explicación parece innecesaria. En efecto, 
puesto que ellos eran malvados, era obvio que Dios 
no iba a aceptar la ofrenda de sahumerio de prueba; 
no era necesario, pues, que Moshé se lo pidiera. De 
cualquier modo, en ambos casos lo que Moshé pedía 
no era nada más que Dios no aceptara sus ofrendas 
(el sahumerio o las ofrendas continuas), sino que 
realizara un signo patente que ante todo el pueblo 
demostrara que no las aceptaba ( Mosquil le David). 

97. Aquí Rashí explica dos cosas. Primero, aunque 
la raíz de la cual se deriva el verbo 
generalmente significa “portar” o “llevar”, aquí la 
acepción que tiene es la de tornar” ( Mizrají ). 
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a ninguno de ellos. ” 

l6 Moshé dijo a Kóraj: “Tú y toda tu 
asamblea, preséntense mañana delante 
del Eterno; tú y ellos, y Aharón. 
17 Que cada hombre tome su incensario, 
y pongan sahumerio en ellos y 
acérquenlo delante del Eterno, cada 
hombre [con] su incensario -doscientos 
cincuenta incensarios—; y tú y Aharón, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

y monté a mi mujer y a mis hijos en un asno, 98 y posteriormente me hubiera correspondido tomar 
de lo que es suyo el precio de ese asno que yo había pagado , 99 aun así solamente lo tomé de lo 
mío. 100 La traducción que el Targum de Onkelós hace del verbo es nviny. En la lengua 

aramea el tributo que el rey toma por la fuerza de sus súbditos es llamado nwiip. 101 

16. orq/Y ellos. Es decir, tu asamblea. 102 

17. ijttmp ...oMiprn / y ofrecerán... cada hombre [con] su incensario. O sea, los 
doscientos' cincuenta hombres de ustedes. 103 


Segundo, la palabra “uno” [aquí traducido por 
“ninguno”] no es un adjetivo cuya referencia sea el 
sustantivo ntoq, “asno”. De ser así la frase diría: 
“Nunca tomé un asno de uno de ellos” [implicando 
así que posiblemente tomó otro asno]. Por ello, 
Rashí precisa que aquí la palabra nnN, “uno”, es 
independiente de la palabra ntoq, “asno” (Gur 
Aryé). 

98. En Shemot 4:20, la Torá dice: “Entonces Moshé 
tomó a su mujer y a sus hijos y los hizo montar sobre 
el asno, y regresaron a la tierra de Mitzráim.” 

99. Como Moshé había realizado el viaje de Midián 
a Mitzráim en beneficio de Israel, tenía derecho a 
que se le reembolsara el gasto incurrido (Masquil 
le David). 

100. Tanjumá 7. 

101. El vocablo arameo mny está relacionado con 
la palabra nnn^i, utilizada por el Targum para 


traducir el verbo hebreo Según esto, la frase 

quiere decir: “No tomé como tributo obligado el 
asno de ninguno de ellos.” 

102. El sujeto del pronombre oni, “y ellos”, es la 
palabra “[toda] tu asamblea”, enunciada antes 
en el mismo versículo. No tiene como referencia a 
otros individuos (Mizrají). 

103. El verbo onznpíT), “ofrecerán”, está conjugado 
en la primera persona del plural, y significa “ustedes 
ofrecerán”. Siendo así, como aquí Moshé está 
hablando directamente a Kóraj, se podría haber 
pensado que el “ustedes ofrecerán” también incluiría 
a Kóraj. Pero eso no puede ser, ya que entonces la 
frase “y tú y Aharón, cada hombre con su 
incensario” sería superflua. Por ello, Rashí 
puntualiza que onrnpm, “[ustedes] ofrecerán”, sólo 
incluye a los doscientos cincuenta seguidores de 
Kóraj, excluyendo a éste y a Aharón (Gur Aryé). 
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cada hombre [con] su incensario. ” 
18 Entonces cada hombre tomó su 
incensario; pusieron fuego en ellos y 
colocaron sahumerio en ellos, y se 
pararon a la entrada de la Tienda de la 
Cita, así como Moshé y Aharón. 19 Y 
Kóraj congregó contra ellos a toda la 
asamblea a la entrada de la Tienda de la 
Cita; y la gloria del Eterno se manifestó 
a toda la asamblea. 

20 El Eterno habló a Moshé y a 
Aharón, para decir: 21 “Sepárense de 


innna mp-n n» ñnnna 

r ; - j. t. . - i T ; - r 

□rrby vk brrSy «n*i 

V.*.* •• ^; J- “J* — •• y •• - 

íyio Srfx nns nay-n mbp 

v' v j - vv : r— va*: 

n rjj> orr^y Srtpn b» jfinRi nefim 

-l jv •• •• t : - - I i i- : j*.* 

“iyia brix nns-Stf niyrrSs-riK 

W‘ V J ~ V.V V T w *‘ JT T 

o trnyrr^s- 1 ?** nin>'ii33 *n*i 

IT *• IT T V \.t : : JT** ” 

ntf'zrbK nín* na*n 3 




^"tan ío nbaS nnírhw 

: jt • i l v. - : r iv : 


ONKELÓS 


ymm müp lin’Py in’wi ndwk yrv'jy isrvi nn>nno " 12 a 12 >dii rv :nn>nn)3 -aa 
lPY’o yin 1 ? Nrnpjp Ps n> n*ip lin^y iüidni x» :finNi n\y»i N:m pii>» viTi? i»i?i 
vínfljw ío :i»>kiP pdn oyi nwo oy ” p’pjpi d :njto:>3 PdP >h nid' '^sdni kíw 


RASHI 


V^OÍJI VN2 ,D3;>3 ^>2\P3 N'JN l>3pO nP>Pn ’PD Tít^'p >“1212 .mp omPp Pflp »1 (o«> 

iv ,njn3n roscan ,Ji^“ran !?3 :díiín nnsi D'vnvyn ten .wnn 

" T \ 2 “ • T 2 : • • \ : - T T T* T J " v M ’ “ T 

:11V N2 .'n tiaa tn*\ -.tts insmw ’i’N ?*T’3p>? > 13 > om VT>2 ü3 

T T • T • • Y •, • • • * # * * 1 •* V * 0 9 


—---—. .. TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. n np t>ii^ yjn*\ / Y KÓRAJ CONGREGÓ contra ELLOS. Congregó a la gente con palabras 
burlonas en contra de Moshé y de Aharón. 104 Toda esa noche estuvo yendo a cada una de las 
tribus, intentando convencerles con las siguientes palabras: “¿Acaso piensan que yo sólo me 
preocupo por mí? Yo solamente me preocupo por la dignidad de todos ustedes. Ellos, Moshé y 
Aharón, vinieron y se apoderaron de todos los puestos de grandeza; él [Moshé] se apoderó del 
cargo de rey, mientras que a su hermano entregó el sacerdocio.” Con este argumento siguió 
insistiéndoles hasta que todos quedaron convencidos de sus palabras. 105 

1S25 Nin /LA gloria DEL ETERNO SE manifestó. Dios vino -es decir, se manifestó- por medio 
de la columna de nube. 106 


104. Kóraj no reunió a todo el pueblo a la entrada 
de la Tienda de la Cita con el objeto de que todos 
presenciaran a quién escogería Dios. Si hubiera sido 
por eso que la gente se congregó, al que le 
correspondía reunirlos era a Moshé, no a Kóraj. Por 
tanto, la intención que tanto Kóraj como la gente 
tenían para reunirse era para atacar a Moshé (Beer 
baSadé). 

105. Tanjumá 7. 

106. Aquí el versículo no dice de qué modo 
concreto Dios se manifestó a Israel. Sin embargo, en 
otro incidente de rebelión del pueblo contra Dios, 


Moshé les advirtió: “A la mañana verán la gloria del 
Eterno...” (Shemot 16:7), luego de lo cual, en el v. 
16:10, la Torá dice: “...he aquí que la gloria del 
Eterno apareció en la nube” (Lifshutó shel Rashí). 
La nube constituía una expresión concreta y visible 
de la manifestación de Dios en el mundo. A Dios, 
obviamente, ningún ser humano puede percibirlo de 

f 

ningún modo, ya que El trasciende el mundo 
material. Es por eso que en otra ocasión Dios había 
enfatizado a Moshé: “No podrás ver mi rostro, pues 
ningún ser humano puede verme y vivir” (Gur 
Aryé). 
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en medio de esta asamblea, y Yo los 
consumiré en un instante." 22 Entonces 
ellos cayeron sobre sus rostros y 
dijeron: "Oh Dios, Dios de todos los 
espíritus de toda carne, ¿un solo hombre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. irronn >nbK bK / oh dios, dios de todos los espíritus. Es decir, que conoce los pensamientos 
de los seres humanos. 107 Moshé quería decir: “Tu modo de actuar no es como el modo de actuar 
de los seres humanos. 108 En el caso de un rey mortal, cuando una parte del país se rebela contra 
él, el rey no puede saber quién es el culpable de la sedición. Por ello el rey castiga a todos. Pero 
respecto a Ti, delante de Ti están revelados todos los pensamientos de los seres humanos, y Tú sí 
sabes con absoluta certeza quién es el culpable. 109 

TfiK / un solo HOMBRE. Es el que peca 110 en este caso, ¿y te encolerizarás contra toda la 

asamblea? Entonces el Santo -bendito es- dijo: “Muy bien has hablado. Ciertamente Yo sé, y Yo 
he de dar a conocer a todos quién pecó contra Mí y quién no pecó.” 111 


107. En hebreo, la palabra nn posee diversas 

acepciones, todas relacionadas entre sí. En términos 

físicos, literalmente significa ct viento”, “aire” o 

“aliento”. En términos metafísicos, es utilizada por 

extensión para aludir al “espíritu” o la “inspiración”, 

ya que el espíritu es inmaterial y, en cierto sentido, 

se trata de una fuerza intangible que actúa como el 

aire o el soplo. Por lo mismo, el sentido que nn 

asume depende en cada caso del contexto. Por 

ejemplo, en Bereshit 1:1, Rashí explica la expresión 

Q>ríbN nn, que literalmente significaría “viento (o 

▼ 

espíritu) de Dios” como una alusión al Trono de 
Gloria [kisé hakabod] de Dios. El concepto de 
“Trono de Gloria” representa el gobierno y la 
soberanía de Dios sobre el mundo. En este caso, 
Rashí entiende que la frase rinnn >nbN bN significa 
que Dios conoce todos los “espíritus” -es decir, los 
pensamientos- de los seres humanos. En otros 
contextos, la Escritura emplea la palabra nn para 
referirse a los pensamientos, como en Yejezkel 
20:32. En las obras de contenido filosófico, el nn, 


“espíritu”, constituye uno de los tres aspectos que 
forman el alma humana en su totalidad (los otros dos 
son nnvó, “intelecto superior”, y v)03, “alma”), y está 
asociado a los pensamientos y sentimientos. 

108. Literalmente, “de carne y sangre”. 

109. Tanjumá 7. 

110. Tanjumá 1. En hebreo, la frase literalmente 

dice N\?n> Tm YhNn, “un solo hombre pecará ”, con 
el verbo “pecará” en futuro. Sin embargo, como es 
obvio que el sentido de la frase no puede ser en 
futuro, ya que Dios no castiga en el presente lo que 
el ser humano vaya a hacer posteriormente, Rashí 
puntualiza que aquí debe ser entendido en 

presente: “que peca”. Sin embargo, el verbo «pipil, 
“te encolerizarás”, lo deja en futuro porque Dios 
todavía no manifestaba Su ira ( Mizrají\ Beer Heteb ). 
En hebreo bíblico es frecuente que verbos en futuro 
expresen acciones que transcurrieron en el pasado y 
viceversa. 

111. Tanjumá 1. 
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peca y Tú te encolerizarás contra toda la 

asamblea? ” 22 El Eterno hablo a Moshé, 
para decir: 24 "Habla a la asamblea, 
para decir: ¡Retírense de alrededor de la 
morada de Kóraj, Datán y Abiram! ” 

25 Entonces Moshé se levantó y fue a 
Datán y Abiram, y detrás de él fueron los 
ancianos de Israel. 26 Y habló a toda la 
asamblea, para decir: “Por favor, 
apártense de la proximidad de las 
tiendas de estos hombres malvados y no 
toquen nada que les pertenezca a ellos, 
no sea que perezcan a causa de todos los 
pecados de ellos. ” 27 Ellos se retiraron 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. 'toi / retírense, ETC. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 
iptapN, retírense . 112 Quería decir que se fueran de la proximidad 113 de la morada de Kóraj. 114 

25. ñuto t3£>i / entonces moshé se levantó. Pues pensaba que ellos le mostrarían respeto si él 
iba personalmente a verlos, pero no lo hicieron. 115 


112. La raíz vby, de la cual se deriva el verbo 

generalmente significa “ascender 55 o “subir”. Ahora 
bien, eso se aplica cuando el verbo es conjugado en 
el modo activo kal. Sin embargo, cuando el verbo es 
conjugado en el modo pasivo nifal, el significado 
que asume es el de “retirarse” o “irse 55 . En el v. 9:17, 
s.v. Rashí también explica el verbo 

nib^n en el sentido de retirarse. 

113. Aunque el versículo literalmente dice i’nt?)?, 
“de alrededor”, el sentido de la frase es que se 
alejaran de la cercanía u proximidad con la casa de 
Kóraj ( Mizrají ). 

114. Entendida literalmente, la frase 

podría significar que debían “retirarse de 


alrededor hacia [^?] la morada” de Kóraj. Rashí 
explica aquí que el prefijo b en la palabra no 
significa “hacia la morada”. Se trata de un prefijo 
que indica propiedad: “...retírense de alrededor de 
[■?] la morada de Kóraj” {Mizrají). 

115. Tanjumá 8. Al levantarse e ir hacia Datán y 
Abiram, el propósito de Moshé era hacer el último 
intento por convencerlos de su error. El Midrash 
añade que al comprobar que ellos no estaban 
interesados en dialogar, Moshé dijo: “Hasta aquí me 
correspondía hacer. 55 Y entonces fue que, 
dirigiéndose al pueblo, les exhortó a alejarse de las 
tiendas de los rebeldes para que no fuesen 
arrastrados por el castigo divino. 
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de la cercanía con las moradas de 
Kóraj, Datán y Abiram, de [su] alre¬ 
dedor. Y Datán y Abiram salieron, 
plantándose [desafiantes] a la entrada 
de sus tiendas, así como sus esposas, sus 
hijos y sus infantes. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

27. o***} ttW / SALIERON, PLANTÁNDOSE [DESAFIANTES]. En posición erguida y desafiante, para 
ultrajar e injuriar a Moshé. 116 Aquí implica pararse con actitud desafiante, 117 lo mismo que 
en la fiase: “Se plantó firmemente cuarenta días”, 118 dicha respecto a Goliat. 119 

Mipi tandil orvúíi /ASÍ COMO SUS MUJERES, SUS hijos y SUS infantes. Ven a ver qué tan grave 
es la disputa divisoria: pues en general la corte de justicia [bet din] terrenal no castiga a un 
transgresor por cualquier otro pecado sino hasta que presente dos pelos en su región púbica, 120 y, 
por su parte, la Corte de Justicia Celestial 121 sólo le castiga hasta la edad de veinte años. Pero en 
este caso de disensión perecieron incluso los lactantes. 122 ’ 123 


116. Adoptaron esta actitud perversa al comprobar 
que la gente hacía caso a Moshé y se alejaba de la 
cercanía con ellos (Najalat Yaacob). 

117. En términos generales, la raíz ns:» meramente 
indica el acto de pararse inmóvil, de plantarse en un 
lugar. Por lo mismo, no necesariamente implica una 
actitud de desafío o de injuria. Sin embargo, en este 
caso la frase tpnsj es problemática. En efecto, 
cuando una persona sale caminando de un lugar, es 
obvio que lo hace en posición erguida, no sentado ni 
postrado. Por consiguiente, parecería redundante 
decir que “salieron firmemente plantados”, a menos 
que se entienda la frase “firmemente plantados” no 
como una mera descripción de su posición física, 
sino como una descripción de la posición moral que 
adoptaron (ver Gur Aryé ). 

118. Shemuel I, 17:16. 

119. Tanjumá 8. En el caso de Goliat, es obvio que 
el verbo nsm») implica que se paró durante cuarenta 
día en actitud desafiante, ya que ahí se trataba de 
desafiar e injuriar al pueblo de Israel. 


120. O sea, hasta que llegue a la pubertad. Esta es 
la edad a partir de la cual el tribunal terrenal está 
facultado para juzgar a una persona por un delito. 

121. Es decir, el juicio divino que Dios aplica a los 
seres humanos. 

122. En los w. 16:32-33, la Torá dice que la tierra 
“se tragó a ellos y a sus casas... Ellos y todo lo que 
poseían”. Aunque explícitamente no dice que los 
niños pequeños también fueron engullidos por la 
tierra, esas dos frases los incluyen. 

123. Tanjumá 3. Rashí no quiere decir que el 
pecado de la disputa divisoria o disensión [, majlóket ] 
es tan grave que incluso los niños pequeños perecen 
aunque no tengan culpa alguna. Aquí el versículo no 
habla de cómo perecieron los niños, sino de que 
ellos, junto con las mujeres, salieron junto con Datán 
y Abiram. El versículo implica, pues, que no sólo los 
varones adultos salieron en actitud desafiante, sino 
incluso sus mujeres e hijos, incluidos los pequeños. 
Lo que Rashí quiere enfatizar aquí es que la actitud 
que en los seres humanos provoca las disputas y las 
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28 Moshé dijo: “En esto sabrán que py*7JF| PI5<T3 *"ION*1 rD 

el Eterno me envió para realizar todos 
estos actos, que no fue de mi propio 
corazón: 29 Si como mueren todos los E^yQH /3 

seres humanos ellos mueren, y el JliQS'DÍÍ 03 /Q 

destino de todo ser humano es 
aplicado en ellos, [entonces] el Eterno 
no habrá sido el que me envió. run 1 ?# nin> xb arrby ips> 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

28. n*Nf> o ’vypn te na yiiújyb / para realizar todos estos actos. Es decir, que actúe por 
mandato directo de la Palabra divina al entregar a Abaron el sacerdocio mayor 124 al dar a 
sus hijos el segundo puesto del sacerdocio y al nombrar a Elitzafán líder del clan de los 
kehatim. 125 


29. 'n / el eterno no habrá sido el que me envió. Sino que yo hice todo esto de mi 
propia iniciativa, y con justo derecho él [Kóraj] alterca conmigo. 126 


divisiones en el seno de una comunidad es tan fuerte 
que podría arrastrar consigo incluso a quienes 
originalmente no tenían nada que ver, provocando 
que ellos también compartan ese sentimiento y, en 
consecuencia, sean castigados por Dios incluso 
desde edad muy temprana. Tratándose de otros 
delitos, sin embargo, tanto los tribunales terrenos 
como el celestial no consideran que haya que 
castigarlos desde temprana edad (Najalat Yaacob). 

124. En hebreo, kehuná guedolá; es decir, el cargo 
de Kohén Mayor [Kohén Gadol]. 

125. Los “actos” a los que aquí Moshé se refiere no 
son ni la prueba que él estableció con los incensarios 
ni tampoco los castigos por los que él rezó a Dios. 
Se refiere específicamente a los actos de 
nombramiento de Aharón y de Elitzafán que 
originaron la rebelión de Kóraj, como Rashí 
comentó en el v. 16:1, s.v. tmnNi )m\ 

126. Lo esencial de la prueba que Moshé estipulaba 


con el pueblo, que demostraría que él había actuado 
por mandato divino y no por iniciativa propia, 
consistía en que los rebeldes murieran por medio de 
una muerte sumamente inusual. En el v. 16:28, 
Moshé había comenzado a formular esta prueba, 
primero en términos positivos [“En esto sabrán que 
el Eterno me envió para realizar todos estos 
actos...”], y luego en términos negativos [“...que no 
fue de mi propio corazón”]. En este versículo 
prosigue la formulación de la prueba, sólo que 
concluye con la formulación negativa de la 
consecuencia [“...el Eterno no habrá sido el que me 
envió”]. A fin de enfatizar que esta conclusión 
prosigue directamente lo enunciado en el v. 16:28, 
Rashí completa las palabras de Moshé añadiendo 
una frase formulada en términos positivos [“sino que 
yo hice todo de mi propia iniciativa”], que es lo 
inverso de la frase “...que no fue de mi propio 
corazón” ( Mizrají ). 
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30 Pero si el Eterno crea una creación, y 
el suelo abre su boca y traga a ellos y a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

30. moas 0*0 /PERO SI... una CREACIÓN. Nueva en el mundo. 127 

y * « • ■ 

* ■ ♦ 

; n / el eterno crea. Al darles muerte por medio de un tipo de muerte de la cual no ha 
muerto ningún ser humano hasta ahora. 128 ¿Y cuál es esta “creación” insólita? La respuesta es: 
“Y el suelo abre su boca y traga a ellos”, entonces 129 sabrán que ellos provocaron a ira al 
Eterno, y en cuanto a mí, yo he hablado por mandato directo del Omnipotente. 130 Y nuestros 
Maestros explicaron la frase riNna on en el sentido de si la boca de la tierra es ya “una creación” 
desde los seis primeros días de la Creación del mundo, 131 bien; y si no, entonces 'n joa*, “el Eterno 
la creará” ahora para que se los trague. 132 


127. Rambán señala que el vocablo mnn, 
“creación”, se aplica a un ser o ente generado por 
primera vez sin nexo alguno con algo previo 
(creación ex nihiló). Por consiguiente, parece 
superfino que Rashí agregue que se trata de una 
creación “nueva”. No obstante, el Maharal de 
Praga (Gur Arye) hace notar que en sentido 
estricto Dios recrea (renueva) constantemente la 
creación entera. Desde esta perspectiva, no tendría 
sentido que Moshé apelara a una “creación”, 
puesto que Dios crea de nuevo a todos ios seres. 
Por tal razón, Rashí acentúa que a pesar de ello, 
el fenómeno del que Moshé hablaba era único en 
todo sentido. 

128. El enunciado anterior, así como el siguiente, 
hasta las palabras “Y nuestros Maestros explicaron, 
etc.” son frases que Rashí intercala en el discurso de 
Moshé, como si fueran continuación de lo que dice. 
Todo debe leerse como parte de un mismo 
enunciado: “Tero sí... una creación’ nueva ‘el 
Eterno crea’ -al darles muerte por medio de una 
muerte de la cual no ha muerto ningún ser humano 
hasta ahora [¿y cuál es esta ‘creación’? 4 Y el suelo 
abre su boca y los traga’], entonces sabrán que ellos 
provocaron a ira al Santo -bendito es-, y yo he 
hablado por mandato del Omnipotente.” 

129. Aquí Rashí explica que en este versículo, el 


prefijo i del verbo actúa como adverbio, de 

tiempo, “entonces”. Hay que entender onjnn en el 
sentido de “entonces sabrán” ( Mizrají ). 

130. Moshé no estaba diciendo que el suelo se 

abriría y ellos perecerían a causa de eso. Tal 

fenómeno no constituiría signo especial alguno ni 

probaría nada, ya que eso es algo que suele suceder, 

como en los terremotos. Lo insólito del fenómeno 

del cual Moshé hablaba es que el suelo se abriría y 

luego se volvería a cerrar, como una boca. En un 

terremoto, cuando el suelo se abre o agrieta, la 

abertura obviamente permanece después de que el 

suelo se haya movido. Pero que el suelo abra su 

“boca”, los trague y luego se cierre, eso 

evidentemente constituía una “creación” inusitada 

% 

en el mundo (Rambán). 

131. Es decir, si ya ha sido creado desde los 
primeros seis días de la Creación. 

132. Tanjumá 11; Sanhedrin 110a. En hebreo, la 
fiase ,j n N“n> riNna on parece un tanto ambigua y 
repetitiva, ya que literalmente dice: “Si una 
creación, el Eterno creará”. Por tal razón, los Sabios 
la interpretaron agádicamente como si se tratase de 
dos cláusulas, la segunda condicionada a la primera: 
mnzt on, “Si [ya] es una creación”, entonces bien; 
y si no, T» N*p>, “el Eterno la creará” (Gur Arye). 
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todo lo que es suyo, y ellos descienden 
vivos al inframundo, entonces sabrán 
que estos hombres han provocado a ira 
al Eterno. ” 

31 Y sucedió que cuando él terminó de 
hablar todas estas palabras, el suelo 
debajo de sus pies se hendió; 32 la tierra 
abrió su boca y se tragó a ellos y a sus 
casas, así como a todo hombre que era 
[partidario] de Kóraj, y a toda la 
riqueza. 33 Ellos y todo lo que poseían 
descendieron vivos al inframundo; la 
tierra los cubrió y se perdieron de en 
medio de la congregación. 34 Y todos [los 
miembros de] Israel que estaban a su 
alrededor, huyeron por su ruido, pues 
dijeron: “¡No sea que la tierra nos 
trague! ” 35 Y un fuego surgió del Eterno 
y consumió a los doscientos cincuenta 
hombres que ofrecían el sahumerio. 
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Capítulo 17 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 “Di a Eleazar, hijo de Aharón el 
Kohén, que alce los incensarios de en 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

34. o ¿p 1 ? lt?3 / HUYERON POR SU RUIDO. Es decir, debido al sonido estruendoso que salla a causa 
del becbo de ser tragados por el suelo. 133 


133. No huyeron debido al ruido de sus gritos, ya 
que los gritos de una persona en situación mortal no 
hace que la gente huya, sino al revés, que 
instintivamente acuda a ayudarlo. Por ello Rashí 


explica que huyeron debido al ruido terrorífico que 
hacían al ser tragados por el suelo, semejante al 
estruendo de los rayos que ahuyenta a la gente (Sifté 
Jajamim). 
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medio de la conflagración y disperse 
el fuego lejos de sí, pues han sido 
consagrados. J [En cuanto a] los 
incensarios de éstos que pecaron 
contra sus almas, los convertirán en 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


17 

2. \)HT) JU*1 / Y... EX FUEGO. Que estaba dentro de los incensarios. 134 

“ T V J V. 

nK^n mt / DISPERSE LEJOS DE sí. Hacia la tierra, desde los incensarios. 135 

>3 / PUES HAN SIDO CONSAGRADOS. Los incensarios. 136 Y, por consiguiente, está prohibido 
obtener beneficio de ellos, 137 ya que los convirtieron en utensilios del servicio divino. 138 

3. üíñyaEi n*>tn / estos que pecaron contra sus almas. Quiere decir que se 

convirtieron en transgresores premeditados contra sus almas al disentir del Santo -bendito 
es.^ 


134. No el fuego de la “conflagración” [incendio] 
mencionado justo antes, que fue el que incineró a los 
doscientos cincuenta hombres, que ofrecieron el 
sahumerio. Ese fuego no: era un fuego normal de 
naturaleza física que pudiera ser disperso (Gur 
Aryé ). 

135. No se trataba de una ceremonia especial. No 
había ningún propósito específico en dispersar el 
fuego que estaba dentro de los incensarios; Dios 
meramente quería que los incensarios quedaran 
vacíos del fuego, por lo que es obvio que el fuego 
fue arrojado hacia la tierra (Gur Aryé). 

136. Aunque la palabra está en plural, 

“consagrados”, y es enunciada después del fuego y 
de los incensarios, por lo que se pudo haber pensado 
que el fuego también había quedado consagrado, 
Rashí enfatiza que el fuego no adquirió ningún 
carácter especial, pues de otro modo no hubiera sido 
arrojado al suelo ( Mizrají ). 

137. Es decir, utilizarlos para cualquier propósito 
profano. Está prohibido obtener cualquier tipo de 
beneficio de un objeto consagrado. 


138. Los doscientos cincuenta hombres habían 
consagrado los incensarios para que sirvieran de 
utensilios para la ofrenda del incienso. Por 
consiguiente, no podían ser ni destruidos ni 
utilizados para un propósito profano. En caso de que 
no hubieran sido utilizados para otro propósito 
sagrado, debían ser enterrados (Mizrají). 

139. En hebreo, la palabra N\?n, “pecado” o 

“falta”, en general designa un error cometido 
involuntariamente, o por lo menos sin conciencia 
de que lo que se hace está mal. Por lo mismo, aquí 
el calificativo de “que pecaron”, 

implicaría que, en cierto sentido, murieron por un 
error suyo. Sin embargo, aquí imN\pnn no puede ser 
explicado en ese sentido, ya que la Torá relata que 
Nioshé les había advertido claramente que lo que 
hacían los llevaría a la muerte. Por esta razón, 
Rashí explica que en el fondo fue como si hubieran 
pecado deliberadamente contra sus almas (Sifté 
Jajam m). Ver también el comentario de Rashí al 
v. 16;7, s.v. Yfo D^b :n, así como la nota 65 de 
esta parashá. 
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láminas aplanadas para revestimiento 
del Altar, puesto que los ofrecieron 
delante del Eterno y se consagraron; y 
serán un signo para los Hijos de Israel. ” 
4 Eleazar el Kohén tomó los 

incensarios de cobre que los calcinados 
habían ofrecido, y los aplanaron para 
revestimiento del Altar, 5 como remem¬ 
branza para los Hijos de Israel, a fin 
de que ningún hombre ajeno que no sea 
de la simiente de Aharón se acerque 
para quemar sahumerio en humareda 
delante del Eterno, y no sea como Kóraj 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/ aplanadas. Este término significa: aplanadas. 

o>na/ LÁMINAS. Este término designa a placas metálicas aplanadas; en francés antiguo, tenves. uo 

nap# na? / para revestimiento del altar. Para el Altar de cobre. 141 

jfiN? vnn / Y serán UN SIGNO. Es decir, una remembranza para las generaciones frituras, quienes 
dirán: “Estas láminas eran de aquellos que causaron disensión en Israel por el sacerdocio y 
fueron quemados.” 142 

4. tnyjrm/Y LOS aplanaron. Este verbo en francés antiguo es atenvirent . 143 

5. n ipp n>n> *Oi / y no sea como kóraj. Esta frase significa: para que no sea como Kóraj. 144 


140. En francés moderno, tenú; en español, “fino”, 
“menudo”. 

« 

141. No se refiere al Altar interior de oro, ya que 
los incensarios habían sido fabricados de cobre, y 
por ello no era posible destinarlos a ese Altar 
(Mizraji). 

142. Más adelante, en el v. 17:5, Dios 
explícitamente dice que los incensarios debían servir 
de “remembranza para los Hijos de Israel”. El 
“signo” mencionado aquí es la “remembranza” del 
v. 17:5. 

143. En francés moderno, atténuer. En español, 


“atenuar”, es decir, hacer que algo se vuelva fino. 
En algunas ediciones aparece la palabra estendres , 
cuyo equivalente moderno sería étendre , y en 
español, “extender”. 

144. La frase rn’pp n>n? *Cn no constituye una 
advertencia y, por ello, no significa “y no será como 
Kóraj” en un sentido prescriptivo simple, sino que 
da la razón por la que se debía aplanar los 
incensarios para el Altar: para que sirvieran de 
remembranza al pueblo de que nadie debía 
pretender usurpar las funciones del kohén, actuando 
como Kóraj hizo {Sifté Jajamim). Por tanto, no hay 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

te •nyto ; r> wr / como el eterno había hablado por medio de moshé acerca de 
ÉL. Aquí la preposición te es equivalente en significado a vbjj, “acerca de él”. 145 Es decir, Dios 
habló a Moshé acerca de Abaron, diciéndole que él [Aharón] y sus hijos serían kohanim, para 
que “ningún hombre ajeno que no sea de la simiente de Aharón queme sahumerio en humareda 
delante del Eterno”. Y de igual modo, cualquier instancia en que aparezcan las preposiciones te, 
te y taíte unidas a cualquier forma del verbo “hablar”, 146 su significado es hablar acerca 
de o respecto a alguien o algo. 147 Hasta aquí el sentido simple de este pasaje. Pero según su 
exégesis midráshica, aquí te significa que Dios habló acerca de Kóraj. 148 Pero entonces, ¿por 
qué se señala aquí que Dios habló rwn T>a, 149 en vez de escribir que habló “a [bN] Moshé”? 150 
Para servir de alusión para los que crean disensiones a causa del sacerdocio, que serán 
castigados con la afección de tzaráat al igual que Moshé fue castigado en su mano con esta 
misma enfermedad, como se declara: “[Moshé] metió su mano en su seno y la sacó, y he aquí 
que su mano estaba aquejada de tzaráat, [blanca] como la nieve.” 151 Y es por esta misma 


que entender el prefijo ) de la palabra ítel como 
conjunción copulativa “y”, sino en el sentido 
preposicional “para”, indicando propósito. En la 
traducción, lo traducimos literalmente como “y” 
porque está conectado con la expresión “a fin de 
que” enunciada al principio de la frase, que ya 
implica propósito. 

145. Aunque la preposición te (o cualquier otra 
semejante) generalmente significa “a él”, en este 
caso significa “acerca de él”. Por consiguiente, la 
frase te ntfD *pa 'n nan no significa “tal como 
el Eterno había hablado por medio de Moshé a éV\ 
sino que habló por intermedio de Moshé acerca de 
Aharón, como Rashí explicará a continuación. 

146. Al igual que en este versículo el verbo naa, 
“habló”. Aunque separadas por la frase, la 
preposición te directamente se refiere a naa, como 
si dijese te naa, “habló acerca de él”. 

147. Y no “hablar a” alguien. 

148. Es decir, en vez de que el prefijo pronominal 


te se refiera a Aharón, como explicó Rashí 
siguiendo el sentido simple, la exégesis del Midrash 
afirma que aquí te se refiere a Kóraj. 

149. Frase que literalmente significa “por medio de 
Moshé”. 

150. Rashí pregunta: si asumimos que aquí la 
preposición pronominal te se refiere a Kóraj, la frase 
diría entonces: “...y no sea como Kóraj y su 
asamblea, como el Eterno había hablado por medio 
de [to] Moshé respecto a él [Kóraj].” Pero aquí hay 
un problema, ya que en ningún lugar de la Torá 
hallamos que Dios haya ordenado algo al pueblo de 
Israel por intermedio de Moshé respecto a Kóraj. Sí 
hallamos, en cambio, que en numerosas ocasiones 
Dios dijo cosas a Moshé respecto a Aharón para que • 
aquél las repitiese al pueblo. Por consiguiente, lo 
usual sería que el versículo dijera que Dios habló “a 
[bN] Moshé” en vez de “por medio de [*Pa] Moshé” 
(Sifté Jajamim; Najalat Yaacob). 

151. Shemot 4:6. 
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6 Toda la asamblea de los Hijos de 
Israel se quejaron a la mañana siguiente 
contra Moshé y contra Aharón, 
diciendo: “¡Ustedes han dado muerte al 
pueblo del Eterno!” 7 Y sucedió que 
cuando se congregó la asamblea contra 
Moshé y contra Aharón, se volvieron 
hacia la Tienda de la Cita, y he aquí que 
la nube la había cubierto, y la gloria del 
Eterno se manifestó. 8 Y Moshé y Aharón 
vinieron ante la Tienda de la Cita. 

9 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
10 “Levántense de en medio de esta 
asamblea, y Yo los consumiré en un 
instante. ” Entonces ellos cayeron sobre 
sus rostros. 11 Moshé dijo a Aharón: 
“Toma el incensario y pon fuego en él de 
encima del Altar, y coloca sahumerio [en 
élj, y ve rápido a la asamblea y haz 
expiación por ellos, pues ha surgido la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

razón que el rey Uziyahu fue castigado con tzaráat. 152 

11. tDn>*$¡ nasi / Y haz EXPIACIÓN POR ELLOS. Este secreto se lo había trasmitido el Ángel de la 
Muerte cuando Moshé ascendió al Cielo para recibir la Torá: que el sahumerio detiene la plaga 
mortal, como se relata en el tratado talmúdico Shabat 153 


152. Tanjumá , Tzav 11. Uziyahu, rey del reino de 
Yehudá después de la escisión del reino de David en 
dos reinos distintos (Yehudá al sur, con capital en 
Yerushaláim, e Israel al norte, con capital en 
Shomrón [Samaría]), se empeñó en ofrecer 
sahumerio, a pesar de que no era kohén, y fue 
castigado con tzaráat en la frente. Ver al respecto 
Dibré haYamim II, 26:16-21. 


153. Shabat 89a. Tomar el sahumerio no era un acto 
general de expiación, algo como una especie de rezo 
cuya efectividad fuera incierta. Si ese fuera el caso, 
Moshé debió haber dicho a Aharón que tomase el 
incensario e hiciera todo lo que le dijo “para hacer 
expiación por ellos”, en términos generales y no 
como una orden. Sin embargo, la frase que le dijo: 
“Toma el incensario... y haz expiación por ellos...”, 
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17:12-13 — 


furia de delante del Eterno . ¡La plaga ha 
comenzado!” 

n Aharón tomó conforme Moshé le 
había hablado y corrió hacia el 
medio de la congregación , y he aquí 
que había comenzado la plaga en el 
pueblo; entonces puso el sahumerio e 
hizo expiación por el pueblo . 13 Se 
paró entre los muertos y los vivos , 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --—- 

13. '1*1 t 3 >an»n va Ytt*¡n/SE paró entre LOS MUERTOS, ETC. Aharóii agarró al Ángel de la Muerte 154 
y lo detuvo contra su voluntad. 155 El Ángel le dijo: “Déjame cumplir mi misión.” Aharón le dijo: 
“No puedo dejarte; Moshé me ha dicho que te impida continuar.” El Ángel le dijo: “Yo soy un 
enviado del Omnipresente y tú solamente un enviado de Moshé; ¿cómo osas detenerme?” Aharón 
le replicó: “Moshé mismo no dice nada por su propia iniciativa, sino sólo por mandato expreso 
del Omnipresente. Si tú no lo crees, he aquí que el Santo -bendito es- y Moshé están ambos a 
la entrada de la Tienda de la Cita. Ven conmigo y pregunta a Dios qué hacer.” A esto se refiere 
lo que se declara: “Aharón regresó a Moshé a la entrada de la Tienda de la Cita.” 156 Otra 
explicación: ¿por qué precisamente el sahumerio fue utilizado para detener la plaga? Porque los 
israelitas difamaban y calumniaban el sahumerio, diciendo que era un veneno mortal, ya que a 


implica una orden cuya efectividad parece cierta. 
Ahora bien, no se explica que Moshé haya sabido 
que el sahumerio detiene una plaga mortal a menos 
que se asuma que el Angel de la Muerte se lo haya 
revelado (Masquil leDavid ). 

154. La frase: “Se paró entre los muertos y los 
vivos...” parece decir que los muertos estaban de un 
lado y los vivos de otro. Pero eso no puede ser, ya 
que cuando hay una mortandad en un grupo 
numeroso de gente, los muertos y los vivos están 
mezclados entre sí. Difícilmente, pues, pudo Aharón 
pararse exactamente en medio de ellos. La frase. 


f 

entonces, se refiere al Angel de la Muerte, del que 
sí se puede decir que se hallaba “entre los muertos 
y los vivos”, ya que a su paso uno moría y el otro 
quedaba con vida (Gur Aryé ). 

155. Si el sahumerio constituye una especie de 
prodigio que detiene la plaga, ¿por qué Aharón tuvo 

r 

que agarrar por la fuerza ál Angel de la Muerte? En 
realidad, el sahumerio era efectivo solamente 
cuando era puesto directamente frente al Ángel de 
la Muerte, quien no tenía derecho de pasar delante 
de él (Beer baSadé). 

156. Infra , v. 17:15. Tanjumá , Tetzavé 15. 
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y la plaga se detuvo. u Los muertos en la 
plaga fueron catorce mil setecientos, 
además de los muertos por el asunto de 
Kóraj. 15 Aharón regresó a Moshé a la 
entrada de la Tienda de la Cita, y la 
plaga había sido detenida. 

16 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 17 “Habla a los Hijos de Israel y 
toma de ellos una vara por cada casa 
paterna, de todos sus líderes según sus 
casas paternas, doce varas; el nombre 
de cada hombre lo escribirás en su vara 
correspondiente. 18 Y el nombre de 
Aharón lo escribirás en la vara de la 
tribu de Leví, pues una sola vara [habrá] 
para la cabeza de su casa paterna. 19 Y 
las dejarás en la Tienda de la Cita 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

causa de él habían muerto Nadab y Abihú 157 y a causa de él habían sido calcinados doscientos 
cincuenta hombres. Por ello es que el Santo -bendito es- dijo: “Verán que también es capaz de 
detener la plaga, 158 y es el pecado el que mata.” 159 

18. >9 /PUES UNA SOLA VARA. Es decir, a pesar de que Yo dividí a la tribu de Leví en dos 

familias, la familia sacerdotal 160 por un lado, y por otro los leviim mismos, de todas maneras 
siguen siendo una sola tribu. 161 


157. Nadab y Abihú eran dos hijos de Aharón que 
habían tomado cada uno un incensario, habían 
puesto fuego y sahumerio en ellos, ofreciendo 

r 

delante de Dios “un fuego extraño que El no les 
había ordenado”. Como castigo por esto, Dios envió 
un fuego que los consumió. Ver al respecto Vayikrá 
10 : 1 - 2 . 

158. Mejilta , Beshalaj ,“vayisá Moshé” 6. 

159. Berajot 33a. Es decir, es el pecado el que mata 


y no los factores externos; en este caso, el 
sahumerio. 

160. Aharón y sus descendientes. 

161. A diferencia del caso de Yosef, cuya 
progenie fue dividida en dos tribus distintas entre 
sí, Efráim y Menashé, toda la progenie de Leví 
formaba una sola tribu, a pesar de que había 
sido dividida en dos grupos distintos (Najalat 
Yaacob ). 
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delante del Testimonio, donde Yo hago 
cita con ustedes. 20 Y sucederá que la 
vara del hombre que Yo escoja 
florecerá; así haré que cesen de sobre 
Mí las quejas de los Hijos de Israel que 
ellos se quejan contra ustedes. ” 

21 Moshé habló a los Hijos de Israel, y 
todos sus líderes le entregaron una vara 
por cada líder según sus casas paternas, 
doce varas; y la vara de Aharón estaba 
en medio de sus varas. 22 Moshé dejó las 
varas delante del Eterno en la Tienda del 
Testimonio. 

23 Y sucedió que a la mañana 
siguiente, Moshé vino a la Tienda del 
Testimonio, y he aquí que había 
florecido la vara de Aharón de la 
casa de Leví; echó brote y renovó 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. / HARÉ QUE CESEN. Este verbo es de la misma raíz que los siguientes: “Las aguas se 

calmaron [i2fY)>|]”; 162 “y se apaciguó la cólera del rey.” 163 

21. taritott *pna / EN MEDIO DE SUS VARAS. La dejó en medio de las demás para que los israelitas 
no dijeran que porque la habían dejado del lado de la Presencia Divina 164 había florecido. 165 

23. ma /Y ECHÓ BROTE. Aquí ma debe ser entendido según su sentido usual. 166 


162. Bereshit 8:1. 

163. Ester 7:10. La raíz de todos estos verbos es 
1DV). Expresa la idea de calmar o apaciguar. 

164. Es decir, del lado de la Tienda de la Cita, 
como se indica en el v. 17:19. 

165. Tanjumá , Ajaré Mot 8. La palabra Tna se 
pudo haber entendido en el sentido de “entre”, 
queriendo decir que pusieron la vara de Aharón 


“entre” las demás. Rashí enfatiza que aquí 
significa “en el centro de” las varas (Séfer 
haZikarón). 

166. Aquí el versículo habla de tres etapas de 
desarrollo botánico: 1) m3 Nitfq; 2) 3) 

DHpv). Por el orden en que son enunciadas estas 
etapas, al parecer m.§ es la primera de todas. Sin 
embargo, como en algunos versículos de la Escritura 
hallamos que y* es enunciado primero (ver 
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retoño y desarrolló almendras. 24 Moshé 
sacó todas las varas de delante del 
Eterno a todos los Hijos de Israel; ellos 
vieron, y cada hombre tomó su vara. 

25 El Eterno dijo a Moshé: “Devuelve 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

V? / RETOÑO. Esta palabra designa la fase de germinación del fruto, cuando el m$, “brote”, cae. 

onj?v> / Y desarrolló almendras. Cuando el fruto llegó al punto de ser reconocible, se 
hizo evidente que eran almendras. El verbo tiene un signiñcado similar ai de la frase: “El 
niño creció y se destetó pttaM].” 167 Esta expresión es frecuentemente utilizada para el fruto del 
árbol, como por ejemplo en: “Y el brote se desarrolla [b»>] en uva madura.” 168 ¿Y por qué 
precisamente almendras? Porque este fruto es el que más rápido germina de todos los demás 
frutos. Por tanto, era una alusión al hecho de que también respecto al que proteste contra el decreto 
divino de que el sacerdocio sólo es para Aharón y sus descendientes, su castigo se apresura en 
llegar, como hallamos escrito acerca del rey Uziyahu: “La afección de tzaráat brotó en su 
frente.” 169 Y la traducción que el Targum hace de la frase te>>\ es que designa 

una especie de manojo de almendras en el cual éstas están pegadas entre sí. 170 


Yeshayahu 27:6), Rashí quiere dejar sentado que 
aquí rns sí alude, como es usual, a la primera etapa 
(Sifté Jajamim). 

167. Bereshit 21:8. 

168. Yeshayahu 18:5. La raíz te), de la cual se 
derivan los verbos que Rashí cita, implica la idea 
de completar algo, hacer que algo o alguien reciba 
lo que necesita. En Bereshit 21:8, se llama 

al acto de destetar porque el destete implica que 
el niño ya llegó a la etapa de desarrollo en la 
que ya no necesita la leche de la madre. En 
Yeshayahu 18:5, el verbo bíD’a alude al paso dei 
brote a la uva madura, ya llena y turgente. Según 
Malbim (Otzar haCarmel , pág. 74), en ciertos 
aspectos, la raíz te) es sinónima de obv), 


"‘completar”, “compensar”, sólo que mientras obtf 
alude al acto de dar o completar en función de 
factores externos (es por eso que es utilizado en 
el sentido de “pagar”), te) deriva su motivación 
de factores puramente internos. Quizá por eso es 
utilizado para referirse al desarrollo y madurez de 
un fruto, procesos que esencialmente se generan 
a partir del fruto mismo. 

169. Dibré haYamim II, 26:19. La afección de 
tzaráat brotó en su frente luego de que hubo ofrecido 
incienso en el Templo. Ver más arriba la nota 152. 
Sobre tzaráat, ver la nota 27 de la parashat Naso. 

170. En hebreo, “pegadas” se dice La 

palabra aramea comparte la misma raíz [hod] 
que la palabra hebrea. 
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la vara de Aharón al frente del 
Testimonio, en custodia, como señal 
para los hijos de rebelión; se termi- nará 
su murmuración de sobre Mí, para 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. nixb JVittVtob / EN CUSTODIA, COMO SIGNO. Es decir, para remembranza de que Yo [Dios] 
escogí a Aharón para oficiar como kohén y que las futuras generaciones no protesten nunca más 
por el sacerdocio. 171 

tmnbfi / SE TERMINARÁ SU murmuración. Esta frase es equivalente a rtoiyi 

172 Esta palabra [tm-rtbfl] es un sustantivo activo, singular y femenino, 173 
idéntico en significado a tJíMbfi. 174 En francés antiguo, murmurdiz . 175 {Pero hay una 


171. Como se indicó en la nota 48, la rebelión de 
Kóraj y sus secuaces se centraba en dos puntos: 
primero, que Aharón hubiera sido escogido como 
kohén; segundo, que la tribu de Leví hubiera sido 
escogida para el servicio divino en vez de la tribu de 
Reubén, que era la primogénita. El hecho de que 
milagrosamente floreciera la vara de Aharón 
consituía un signo irrecusable de que ambas quejas 
-contra él y contra la tribu de Leví- eran 
infundadas: contra él, porque la vara llevaba su 
nombre; y contra la tribu de Leví, porque Aharón 
pertenecía a esa tribu (Sifté Jajamim). 

172. En hebreo, los verbos conjugados en la 
segunda persona del singular masculino ( Cí tú”) y los 
conjugados en la tercera del singular femenino 
(“ella”) comparten la misma construcción. Ambos 
comienzan por la letra n, que se añade a la raíz. En 
este caso, Rashí señala que a pesar de carecer de la 
letra n ai final, el verbo boiri es equivalente a nbom 
(la } es prefijo), y se deriva ^de la raíz nbo, 
terminar”, “acabar”. Ahora bien, hay dos modos de 
entender las palabras de Rashí. Según algunos 
comentaristas (. Mizrají , Séfer haZikarón ), Rashí 
quiere decir que bom es un verbo intransitivo, 
conjugado en la tercera persona femenina del 
singular, “se terminará”, “cesará”. Según esta 
opinión, Dios dijo a Moshé que el acto de preservar 
la vara de Aharón como signo haría que automáti¬ 
camente cesaran las quejas del pueblo contra Dios. 
Según otros (citados en Lifshutó shel Rashí), el 


verbo bopl es transitivo, conjugado en el modo 
intensivo pi’el en la segunda persona masculina del 
singular, “terminarás”. Según esta segunda opinión, 
Dios dijo a Moshé que al preservar la vara de 
Aharón como signo, Moshé activamente haría que 
cesaran las murmuraciones del pueblo contra Dios. 

173. Aquí Rashí quiere enfatizar que a pesar de su 
vocalización inusual, que la asemeja a un sustantivo 
plural, la palabra ortobíi en realidad es singular, 
idéntica en significado a on^ibn. Según la primera 
opinión citada en la nota anterior, Drí^bri debe ser 
singular, ya que sólo así podría corresponderse con 
el verbo bom, que está conjugado en la tercera 
persona femenina del singular. Si oriyibH fuera 
plural, en vez del singular bbm con ausencia de n, 
este verbo debería estar escrito en plural: n^bDJD. 

174. Es decir, a pesar de que 

gramaticalmente está en plural, también tiene un 
significado singular, al igual que tmyibn. La 
diferencia radica en que se refiere a una sola 

murmuración en un caso específico, mientras que 
Drtobn se refiere a un estado general de 
murmuración que es resultado de la repetición de la 
acción. 

175. En español, “murmuración”. En español hay 
dos palabras que suelen confundirse: murmuro y 
murmuración. Murmuro se refiere a un ruido, suave 
y continuado, que no se percibe claramente. 
Murmuración, en cambio, designa una conversación 
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que no mueran. 26 Moshé hizo tal como el 
Eterno le había ordenado; así lo hizo. ” 
27 Entonces los Hijos de Israel 
hablaron a Moshé, para decir: “¡He 
aquí que expiramos, perecemos; todos 
perecemos! 28 Cual- quiera que se 
aproxime cerca del Tabernáculo del 
Eterno morirá; ¿acaso no acabaremos 
de expirar? ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

diferencia entre üTfetoa y denota una sola murmuración, mientras que ts¡frita es 

un sustantivo que tiene un significado en singular aunque sea un acto que consista de varias 
murmuraciones.} 176 


28. ’ix\ yjgii znjpy Sk / cualquiera que se aproxime, etc. No podremos precavernos de esto: a 
todos se nos permite entrar al Atrio de la Tienda de la Cita, y el que por descuido se acerque 
un poco más que su prójimo y entre al interior de la Tienda de la Cita, morirá. 177 

yi) 1 ? «ttfl ttttn / ¿NO acabaremos de expirar? Es decir, ¿acaso hemos sido abandonados 
constantemente a morir? 178 


en perjuicio de un ausente. Puesto que Rashí 
entiende murmurdiz como sinónimo de queja, el 
sentido que tiene se acerca aí de murmuración. 

176. El comentario entre llaves no aparece en la 
llamada Primera Edición de Rashí (Reggio de 
Calabria, 1475), y su significado es ambiguo, según 
lo que había comentado antes. 

177. El Targum traduce la frase mjpn Tlípn por 
nnpp rnirr, con lo que obviamente entiende :njpn 
ilipD como una expresión que duplica el verbo a fin 
de poner énfasis, semejante a iljpp nntpn (en este 
tipo de expresiones, el primer verbo es un infinitivo 
absoluto [ makor ] y el segundo expresa la acción por 
realizar). Rashí, en cambio, entiende que en mj?n 
nnjpn [que literalmente significa “el que se acerque. 


el que se acerque”], cada uno de los términos se 
refiere a una etapa de acercamiento. El primer mjpn 
se refiere a entrar al Atrio de la Tienda de la Cita, 
que estaba permitido; el segundo, a entrar al interior 
mismo de la Tienda de la Cita, que estaba prohibido. 
En su opinión, la gente se quejó de que, como se les 
permitía entrar al Atrio, inevitablemente algunos 
traspasarían el límite y entrarían a la Tienda de la 
Cita, lo que provocaría su muerte. 

178. En la frase yñfr dnh, el verbo 
literalmente significa “acabamos”. Por lo mismo, la 
frase parece decir que ya habían acabado de expirar. 
Ahora bien, como todavía no había muerto nadie, 
hay que entender en el sentido de algún día 
acabar de expirar (Gur Aryé). 
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18 

1. pnx 'n -woa?>i / EL eterno DIJO a aharón. Dios habló a Moshé para que éste lo dijera a 
Aharón 179 y le advirtiera respecto a las precauciones por adoptar en beneficio de Israel, a fin de 
que no entrasen al Santuario y murieran. 180 

VI* ijmi rmx / TÚ Y TUS HIJOS, Y LA casa de tu padre. Se refiere a los hijos de Kehat, 
padre de su padre Amram. 181 

wpnn jíg Jix ixújíj / portarán la iniquidad del santuario. 182 Sobre ustedes Yo pongo la 
responsabilidad del castigo a los legos 183 que por error pequen respecto a los objetos sagrados que 


179. Sifrí 117. 

180. En Vayikrá 1:1, s.v. vbx, basándose en el 
midrash, Rashí explicó que en la Torá se enuncian 
trece comunicados divinos tanto para Moshé como 
para Aharón, y en contrapartida a ellos fueron 
enunciados trece versículos excluyentes, lo que 
enseña que los mensajes divinos que en apariencia 
habían sido dichos a ambos, en realidad solamente 
habían sido dichos a Moshé para que éste los 
trasmitiera a Aharón [los trece casos son 
enumerados en la nota 16 de la parashat Vayikrá]. 
Ahora bien, aunque el midrash no las cuenta, hay 
otras cinco instancias en las que la Torá dice que 
Dios también habló a Aharón (en los w. 12:4, 
14:26, 16:20; 20:12 y 20:23 de este libro). El Gaón 
de Vilna explica que estas instancias no fueron 
contadas porque en ellas no se menciona ningún 
precepto específico. En todo caso, incluso en los 
versículos en los que la Torá dice que Dios trasmitió 
una orden solamente a Aharón, el midrash afirma 
que en realidad se la dijo a Moshé para que éste la 
comunicara a Aharón. Otro caso similar aparece en 
el v. 18:8. De hecho, el midrash que afirma esto en 
realidad interpreta el v. 28:8, sólo que RasM lo 
traslada aquí. 


181. Aquí la frase “casa de tu padre” se refiere 
específicamente al clan de Kehat. No se refiere a la 
tribu a la que pertenecía Aharón, ya que el versículo 
dice que los mencionados aquí “portarán la 
iniquidad del Santuario’ 5 , frase que significa que 
ellos serán responsables de los utensilios sagrados, 
como Rashí afirma en su siguiente comentario. 
Ahora bien, era el clan de Kehat el que tenía bajo 
su cargo la custodia y el traslado de los utensilios 
sagrados [ver al respecto los w. 4:5-14] (Sifté 
Jajamim ). 

182. La expresión “portar la iniquidad” se refiere a 
cargar con la responsabilidad de algo en caso de que 
haya sido utilizado incorrectamente. En los w. 
18:1-3, la Torá hablará de tres grupos de personas: 
los kohanim, el clan de Kehat y los leviim en 
general (el clan anterior más los clanes de 
Guereshón y de Merarí). Cada uno de estos grupos 
tenía bajo su responsabilidad un área específica del 
servicio relacionado con el Santuario. 

183. En hebreo, zarim. Con este nombre se designa 
a los que no son kohanim ni leviim, a quienes les 
está prohibida la utilización de los utensilios 
sagrados. 
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y tus hijos contigo portarán la 
iniquidad de su sacerdocio. 2 Y también 
a tus hermanos, la tribu de Leví, la 
tribu de tu padre, acércalos contigo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

han sido encargados a ustedes. Estos son: la Tienda, 184 el Arca del Testimonio, la Mesa y los 
utensilios sagrados. 185 Ustedes deberán estar pendientes y advertir a cualquier lego que pudiera 
llegar a tocarlos de que no lo haga, para evitar que sufra el castigo. 186 

ípn* n*Ni : / Y TÚ Y TUS HIJOS. Los kohanim. 187 

ttóítíítt yi£ tin wtm / PORTARÁN la iniquidad del su sacerdocio. El cual no ha sido encargado 
a los Ieviim. Por consiguiente, ustedes deberán advertir a los leviim, que por error pudieran llegar 
a hacerlo, que no los toquen mientras ustedes desempeñen su servicio. 188 

2. tpDN J)N OM / Y también A TUS HERMANOS. Los hijos de Guereshón y los hijos de 
Merarí. 189 > 190 


184. La versión textual de Rashí en posesión del 
comentarista Mizrají no contiene las palabras “la 
Tienda”. Se ignora a qué se refiere Rashí, ya que a 
lo que la Torá llama “tienda” [bntt], en el v. 3:25, 
s. v. bn'NíT), Rashí explica que se trataba de “las 
cortinas de vello de cabra, las cuales habían sido 
hechas a modo de techo” para las cortinas inferiores. 
Ahora bien, como se indica ahí mismo, era el clan 
de Guereshón el que tenía el encargo de todo lo 
relacionado con la estructura misma de la Tienda 
(“...el tabernáculo, la tienda, su cubierta y la pantalla 
de la entrada de la Tienda de la Cita...”). Por esta 
razón, es posible que las palabras “la tienda” sean 
error de un copista. 

185. En el v. 3:31, la Torá dice que el clan de Kehat 
tenía bajo su cargo “el Arca, la Mesa, el Candelabro, 
los altares y los utensilios del Santuario con los 
cuales ministraban, la pantalla y todo su servicio”. 

186. Así, pues, el primer grupo estaba compuesto 
por los kohanim (“tú y tus hijos”) y el clan de Kehat 


(“la casa de tu padre”). Y bajo su responsabilidad 
quedaban los utensilios sagrados tales como el Arca, 
la Mesa, etc. 

187. Pero no los leviim. 

188. El segundo grupo mencionado comprendía 
exclusivamente a los kohanim. Ellos mismos tenían 
la responsabilidad de advertir a los leviim de que no 
los tocaran mientras realizaban su servicio. Es por 
eso que aquí la Torá dice: “...tú y tus hijos contigo 
portarán la iniquidad de su sacerdocio”. 

189. La responsabilidad que incumbía ai clan de 
Merarí era “los maderos del Tabernáculo, sus barras, 
sus pilares, sus basas y todos sus utensilios, y todo 
su servicio; y los pilares del Atrio alrededor, sus 
basas, sus estacas y sus cuerdas” [supra, w. 
3:36-37]. 

190. Aquí la palabra “hermanos” quiere decir 
“hermanos” de tribu. Este es el tercer grupo de 
personas mencionado. Incluía a los tres clanes de la 
tribu de Leví. 
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para que se unan a ti y te ministren; y tú 
y tus hijos contigo estarán delante de la 
Tienda de la Cita. 3 Ellos custodiarán tu 
cargo y el cargo de toda la Tienda; sin 
embargo, a los utensilios sagrados y al 
Altar no se aproximarán, para que no 
mueran, ni ellos ni ustedes. 4 Ellos se 
unirán a ti y custodiarán el cargo de la 
Tienda de la Cita para todo el servicio 
de la Tienda, y ningún lego se acercará 
a ustedes. 5 Custodiarán el cargo de lo 
santo y el cargo del Altar, para que ya 
no haya furia [divina] contra los Hijos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

yfy 1 / para QUE SE UNAN. Es decir, que ellos se unan a ustedes para que también adviertan a los 
legos que no se les acerquen. 191 

Tttmm / Y TE ministren. En lo concerniente a la custodia de las puertas del Templo, así como 
para de ellos nombrar responsables del tesoro del Templo y superintendentes. 192193 

4. anj?> ^ w / y ningún lego se acercará a ustedes. A ustedes Ies advierto respecto a 
esto. 194 

5. tíjí nw /PARA QUE ya NO haya FURIA. Como ya hubo una vez, como se declara: “Pues 


191. Aquí la frase “para que se unan” no quiere 
decir que los leviim deben unirse a los kohanim para 
cuidar los objetos del Santuario. Específicamente se 
refiere a unirse a ellos para advertir a los demás 
israelitas (Gur Aryé ). 

192. Los “superintendentes” [amarquelim] eran los 
que guardaban las llaves de las puertas del Atrio. 

193. Sifrí 116. La frase ís y te ministren” [^prnum] 
pudo haber sido entendida erróneamente en el 
sentido de que los leviim deberían servir a los 
kohanim en sus necesidades personales. Pero ello no 


podría ser, ya que como se indica en el v. 18:6, los 
leviim fueron dados “para el Eterno” y no 
directamente para los kohanim {Gur Aryé). Y 
tampoco implica que los leviim deberán asistir a los 
kohanim en el servicio de ofrendas {Mizrají). 

194. En el v. 18:1, s.v . tona-D pg n¡* wpyi, Rashí 
explicó que ahí se ordenaba a los kohanim que 
advirtieran a los leviim para que éstos se cuidaran 
de no inmiscuirse en el servicio de los kohanim. 
Aquí el versículo ordena a los kohanim que 
adviertan a los demás israelitas \zarim\ respecto a 
esto mismo {Mizrají). 
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de Israel. 6 Y Yo, he aquí que he tomado 
a los hermanos de ustedes, los leviim, de 
entre los Hijos de Israel; para ustedes 
ellos han sido dados como presente, 
para el Eterno, para realizar el servicio 
de la Tienda de la Cita. 7 Y tú y tus hijos 
contigo preservarán su sacerdocio para 
todo asunto del Altar y dentro del Velo, 
y servirán; como servicio de presente Yo 
otorgo el sacerdocio de ustedes, y el lego 
que se acerque morirá. ” 

8 El Eterno habló a Aharón: “Y Yo, he 
aquí que te he dado la custodia de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ha surgido la furia de delante del Eterno .” 195 

6 . fita» 05^ / PARA USTEDES ELLOS HAN SIDO DADOS COMO PRESENTE. Por tanto, podría 
haberse pensado que esto también incluye realizar sus trabajos particulares. Para indicar que no es 
así, el versículo enfatiza que son un presente “para el Eterno”, lo que significa, como se explícita 
más arriba, 196 que su cargo es sólo para el servicio del Santuario: custodiar el cargo de tesoreros 
y superintendentes. 197 

7. ¡nYaj; /servicio de presente. Quiere decir: Este servicio ha sido entregado a ustedes como 
presente. 198 

8 . v W 13 mn >i»f! /Y YO, HE AQUÍ QUE TE HE DADO. Con alegría. Aquí la expresión D3n implica un 
sentimiento de alegría, 199 lo mismo que en el versículo: “He aquí que él saldrá a tu encuentro y 


195. Ver supra, v. 17:11. 

196. En el v. 18:2. 

197. Sifrí 116. Ver más arriba el comentario de 

Rashí al v. 18:2, s.v. así como la nota 192. 

198. La frase ron)? Tn*n;y no quiere decir “servicio 
de presente” en el sentido de “servicio para un 
presente”, lo que implicaría que el servicio y el 
presente son dos cosas distintas. La frase quiere 
decir que el servicio mismo es lo que constituye el 


presente (Mizrají). La frase tampoco quiere decir 
que el servicio sea un “presente” o regalo para Dios, 
ya que el servicio a Dios en el Santuario no es algo 
que el ser humano hace por buena voluntad; 
constituye una obligación existencial desempeñar 
este servicio (Gur Aryé ). 

199. Gramaticalmente, la expresión n?n sirve para 
llamar la atención sobre lo que se dirá a 
continuación, dándole énfasis, o como expresión del 
estado de ánimo del sujeto que habla. En español, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

al verte se alegrará en su corazón.” 200 Esto es comparable a un rey que regaló un campo a un 
amigo suyo, pero no escribió ni firmó un documento de donación, y tampoco lo registró en el 
juzgado. Entonces vino un individuo y reclamó el campo. Por tanto, el rey dijo a su amigo: “Puesto 
que no te escribí un documento, cualquiera que lo desee puede venir y reclamarlo de tu poder. 
Para evitar esto, he aquí que escribiré y firmaré un documento y lo registraré en el juzgado.” Lo 
mismo se aplica aquí: puesto que vino Kóraj y protestó contra Aharón a causa del sacerdocio, 
vino ahora la Escritura y le entregó los veinticuatro dones del sacerdocio 201 como “pacto 


esto se expresa mediante la frase “he aquí”. Ahora 
bien, aquí la frase nan ’tto expresa la disposición y 
presteza del sujeto (en este caso. Dios) de hacer lo 
que dice. Como tal, implica un grado de alegría, ya 
que es algo que el sujeto realiza con plena voluntad 
(Gur Aryé). Por otra parte, la alegría aquí implicada 
también aplica a la expresión ron enunciada en el v. 
18:6, ya que ahí también se habla del servicio de los 
kohanim (Masquil le David), 

200. Shemot 4:14. Las palabras de Rashí parecen 
implicar que la expresión n¿n siempre denota algo 
de alegría. Sin embargo, a propósito del Diluvio que 
trajo sobre el mundo para destruirlo, Dios también 
empleó una expresión idéntica a n^n “y Yo, he 
aquí que...” enunciada aquí. No obstante, en aquel 
caso también implica algo de alegría, ya que como 
se indica en Mishlé 11:10, “la perdición de los 
malvados es [motivo de] gozo”. Ahora bien, eso no 
implica que Dios mismo se alegre cuando ios 
malvados perecen. El Talmud (Meguilá 10b) afirma 
que Dios nunca se alegra cuando alguna de Sus 
creaturas sufre o muere, incluso los malvados. Pero 

_ r_ 

aunque El no se alegra, como constituye un 
beneficio para el mundo que los malvados perezcan, 
los demás seres humanos se alegran por ello, y por 
eso también en aquel caso Dios enunció la misma 
expresión que aquí (Gur Aryé). 

201. Ver al respecto Julín 137b y Babá Kamá 
110b. Los veinticuatro dones son regalos que la 
Torá adjudica a los kohanim como privilegio 
exclusivo. Se dividen en tres grupos: diez en el 
Templo, cuatro en Yerushaláim y diez en el 


territorio de Israel. Los diez en el Templo son: 1) 
la ofrenda de pecado \jatat] de animal cuadrúpedo; 
2) la ofrenda de pecado de ave [jala of[\ 3) la 
ofrenda de culpa certera [asham vadai ]; 4) la 
ofrenda de culpa variable [ asham talui ]; 5) las 
ofrendas de paz comunitarias [shalmé tzibur ]; 6) el 
log de aceite del metzorá [el aceite que queda 
después de rociar al metzorá ]; 7) los Dos Panes 
[shté haléjem ]; 8 ) el Pan de Semblantes [léjem 
hapanim :]; 9) los restos de las oblaciones 
individuales [menajot yajid\\ 10 ) la oblación del 
Ómer [minjat ómer\ Los cuatro en Yerushaláim 
son: 11 ) el animal primerizo [bejor]; 12 ) las 
primicias [ bikurim ]; 13) las partes elevadas de la 
ofrenda de agradecimiento \todá ] y del camero del 
nazir [el nazir ]; 14) las pieles de las ofrendas 
consagradas [orot kodashim). Las diez en el 
territorio de Israel son: 15) la porción separada del 
producto agrícola terumá\ 16) la parte que el leví 
separa de su diezmo para el kohén [terumat 
maaser ]; 17) la porción separada de la masa [jalá]; 
18) la primicia de la tonsura de la lana [reshit 
haguez ]; 19) la pata delantera, el estómago y las 
mejillas de un animal; 20 ) el rescate del 
primogénito [pidión habén ]; 21 ) el primerizo de 
asno [péter jamor ]; 22 ) un campo de patrimonio 
[sadé ajuzá , un campo consagrado que no fue 
redimido, vendido por la tesorería del Templo a 
otra persona, sale en el Jubileo y es repartido entre 
los kohanim]; 23) un campo de propiedad 
segregada [sadé jérem ]; 24) lo robado a un 
converso que no puede ser devuelto [guézel 
haguer ]. 
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de Mis porciones separadas de 
todas las cosas consagradas de los 
Hijos de Israel; a ti te las he 
dado como grandeza, así como a 
tus hijos, como estatuto perpetuo. 
9 Esto es lo que será tuyo de lo 
sumamente sagrado, del fuego: todas las 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

perpetuo de sal”. 202 Es por esto que esta sección acerca de los dones de los kohanim ha sido 
yuxtapuesta aquí. 203 

’Ttovifl / LA CUSTODIA DE MIS porciones separadas. Que tú debes guardar en estado de 

pureza. 204 

/ como grandeza. 205 En señal de grandeza y distinción. 206 
9. twn V? / DEL FUEGO. Es decir, después de que las ofrendas de fuego han sido quemadas. 207 


202. Ver infra , v. 18:19. Ver también el comentario 
de Rashí ahí mismo, s.v. nbíp nnn. así como las 
notas 228 y 229. 

203. Sifrí 117. Como trata de leyes que 
directamente conciernen a los kohanim, lo lógico 
hubiera sido que fuera enunciada en el libro de 
Vayikrá . Pero fue enunciada aquí, inmediatamente 
después de la sección que narra la rebelión de Kóraj, 
justamente como respuesta a esa rebelión. 

204. La “custodia” a la que este versículo se refiere 
no es la misma mencionada en el v. 18:5 
[“Custodiarán el cargo de lo santo y el cargo del 
Altar...”]. En aquel caso la Torá se refiere a guardar 
las cosas consagradas y el Altar de todo aquel que 
no fuera kohén. Aquí, sin embargo, se trata de 
guardar las porciones separadas [terumot] de la 
impureza [turna] {.Mizrají ). 

205. Literalmente, “en unción”. 

206. Sifrí 117. Por lo general, la palabra nny)D (o 
cualquier otro término similar) se refiere al acto de 
untar algo con aceite. Pero ése no puede ser su 
significado aquí, ya que la unción sólo puede ser 


hecha con aceite, mientras que la terumá (que es el 
tópico de este versículo) también puede ser dada de 
cereales y de vino {Mizrají). En Shemoí 29:29, s.v. 
nnráb Rashí había ya explicado que la expresión 
“unción” no siempre se aplica literalmente al acto 
de untar con aceite, sino que a veces indica el paso 
a una condición o cargo de mayor grandeza o 
distinción. Otro ejemplo de esto lo vemos en Tehilim 
105:15, en la frase: “...no toquen a Mis grandes 
Es posible que la relación entre ambas 
acepciones radique en el hecho de que cuando se 
ungía a un individuo, ese acto era siempre para 
conferirle una posición de grandeza y autoridad. 

207. Aunque el versículo literalmente dice que los 
kohanim reciben “del fuego”, hay que entender esta 
frase como si dijese “después del fuego”, ya que de 
las partes de las ofrendas animales que son 
quemadas en el fuego del Altar los kohanim no 
reciben nada; son consideradas ofrendas a Dios. Los 
kohanim reciben de las ofrendas las partes que no se 
queman, sólo que las reciben después de que ya han 
sido quemadas las partes que debían ser quemadas 
{Mizrají). 
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ofrendas de ellos, todas sus oblaciones, 
todas sus ofrendas de pecado y todas sus 
ofrendas de culpa, lo que ellos me 
devuelvan, sumamente sagrado es para 
ti y para tus hijos. 10 En [el lugar] 
santísimo lo comerás, todo varón lo 
comerá; sagrado será para ti. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

>3 / TODAS LAS OFRENDAS DE ellos. Por ejemplo, los sacrificios de las ofrendas de paz 
comunitarias. 208 


omw tajiN\?n tarima / oblaciones, ofrendas de pecado y ofrendas de culpa. Estos tres 
términos deben ser entendidos en su sentido usual. 209 

-iü>? / LO QUE ellos me devuelvan. Esto se refiere al robo de los bienes de un 
prosélito. 210 

10. 'iai trungri vfpz / en [el lugar] santísimo lo comerás, etc. Esto enseña que las 

ofrendas de mayor grado de santidad sólo pueden ser ingeridas en el Atrio del Santuario 211 y por 
los kohanim varones. 212 


208. Hay que entender la frase tmnjp “todas las 
ofrendas de ellos” en referencia a las ofrendas de 
paz comunitarias [shalmé tzibur ] y no literalmente, 
ya que el versículo mismo enumera específicamente 
otras ofrendas. Rashí menciona específicamente las 
ofrendas de paz comunitarias porque las ofrendas de 
paz individuales son ofrendas de menor grado de 
santidad [. kodashim kalim\ mientras que las 
comunitarias son de mayor grado de santidad 
[kódesh hakodashim , “lo sumamente sagrado”] 
(Sifté Jajamim). 

209. Sifrí 117. Es decir, se refieren a ofrendas 
específicas. 

210. Zebajim 44b. Si se roba a un converso 
(prosélito) y no hay modo de devolverle lo robado 
-(por ejemplo, si muere y no tiene herederos), la Torá 

estipula aquí que su propiedad pasa a manos de los 
kohanim. Ver también el comentario de Rashí al v. 
5:8, s. v. vbN qv)nd mv)nb, así como la nota 47 de la 


parashat Nasó. 

211. Aunque en otros contextos la Torá llama unp 

“[lugar] santísimo” ( kódesh hakodashim) al 
recinto más sagrado del Santuario, aquí ese nombre 
no puede referise a ese lugar, ya que ahí sólo 
entraba el Kohén Gadol [Kohén Mayor] una vez al 
año en Yom Kipur; fuera de esa ocasión, a todo 
mundo le estaba prohibido entrar ahí, y mucho 
menos comiendo. Por consiguiente, aquí el lugar 
tpv> 7 \unp, “[lugar] santísimo” se refiere a otro 
lugar: el Atrio, que respecto a la ciudad de 
Yerushaláim posee un mayor grado de santidad 
(Gur Arye). 

212. Sifrí 117. En cambio, las ofrendas de menor 
grado de santidad [kodashim kalim] también pueden 
ser ingeridas por las esposas e hijas de los kohanim, 
y no necesariamente en el Atrio, sino en toda la 
ciudad de Yerushaláim. 
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11 Y esto será tuyo: la porción separada 
de sus presentes, de todas las 
[ofrendas] de vaivén de los Hijos de 
Israel, a ti te los he entregado, así 
como a tus hijos e hijas contigo, como 
estatuto perpetuo; todo el que sea puro 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. / la PORCIÓN separada de SUS presentes. Esto se refiere a lo que es separado 

de la ofrenda de agradecimiento y de la ofrenda de paz, 213 así como del carnero del 
nazareo. 214215 


ítáisr, bsb / DE TODOS las [OFRENDAS] de vaivén. Es decir, puesto que ellas requieren ser mecidas 
en vaivén [tenufá]. 216 

niny bf / todo el que sea puro. Pero no los que estén en estado de impureza. 217 {Otra 
explicación:} esto es enunciado para incluir a la esposa del kohén. 218 


213. De los animales ofrecidos como ofrenda de 
agradecimiento [toda] o como ofrenda de paz 
[shelamim] se entregaba a los kohanim el pecho y la 
pierna derecha. Ver al respecto Vayikrá 7:28-34. En 
el v. 7:34, la Torá llama a estas partes “pecho del 
vaivén y pierna de elevación”. 

214. La ofrenda de un individuo que había hecho 
voto de nazareo [nazir] consistía en un camero. De 
este animal, el kohén recibía “la antepiema 
delantera... una hogaza de pan ázimo... y una oblea 
ázima, además del pecho del vaivén y la pierna de 
la elevación”. Ver supra , w. 6:19-20. 

215. La frase tímtí bob oíd» nrarm indica qué es lo 

que se llama ojn)? rarm, “porción separada de sus 
presentes”: todo aquello que requiera una un 

movimiento de vaivén como parte de su 
ofrecimiento. Esto se aplica a las tres ofrendas 
mencionadas por Rashí. Las primeras dos son 
ofrendas voluntarias, y es en este sentido que son 
“presentes” o regalos. En cuanto al camero del 
nazareo [nazir], aunque es obligatorio una vez que 
la persona ha decidido asumir el voto de nazareo, es 
voluntario en el sentido de que el acto mismo de ser 
nazareo es una decisión tomada libremente. 


216. Rashí explica aquí la frase bob? “de 

todas las [ofrendas] de vaivén”, constituye la razón 
por la que la frase ojtw? npnn se refiere a las tres 
ofrendas mencionadas en su comentario anterior. Es 
decir, ¿cómo sabemos que mona, “la porción 
separada de sus presentes”, se refiere a esas tres 
ofrendas? La razón es: bsb, porque ellas 

requieren ser mecidas en vaivén. 

217. La frase in'N bst'O "ñn\p b|> podría haber 
sido entendida en el sentido de “todo el que sea puro 
deberá comerlo”, implicando así que constituye un 
precepto prescriptivo comer lo que ei versículo 
menciona, y si alguien no lo come entonces estaría 
transgrediendo un mandato de la Torá. Para dejar 
claro que la frase no tiene este sentido, Rashí 
comenta que debe ser entendida como una exclusión 
de los impuros. Hay que entenderla así: “...todo el 
que sea puro en tu casa podrá comerlo” (Beer 
Heteb). 

218. Sijrí 117. Según el midrash, en este versículo 
la frase lino b3, tc todo el que sea puro”, incluye a la 
esposa del kohén en la prerrogativa de comer las 
partes de ofrendas mencionadas aquí mismo. Y ía 
frase idéntica ninu b3, enunciada en el v. 18:13. 
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18:12-17 — 


en tu casa podrá comerlo. 12 Todo lo 
mejor del aceite y todo lo mejor del vino 
y del grano, lo primero de ellos, que 
ellos den al Eterno, a ti te los he dado. 
13 Las primicias de todo lo que haya en 
su tierra que ellos traigan al Eterno, 
será para ti; todo el que sea puro en tu 
casa lo podrá comer. 14 Toda propiedad 
vedada en Israel será tuya. 

15 ‘‘Todo el que abra matriz de toda 
carne que ellos ofrezcan al Eterno, tanto 
de ser humano como de bestia, será para 
ti; sin embargo, ciertamente redimirás el 
primogénito de ser humano, y el 
[animalj primerizo de una bestia impura 
redimirás. 16 Los que serán redimidos los 
redimirás de la edad de un mes conforme 
a su evaluación, cinco sidos de plata 
según el siclo sagrado; es de veinte 
guerá. 17 Sin embargo, el primerizo de 
toro, el primerizo de oveja o el 
primerizo de cabra no podrás redimir, 
son sagrados; su sangre la arrojarás 
sobre el Altar, y harás que su sebo 
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TRADUCCION DE RASHI 


12. Oíi>\¿í>n/LO PRIMERO DE ellos. Esto se refiere a la terurná guedolá . 219 


incluye a la mujer comprometida [ arusá ] con un 
kohén, antes de consumar las nupcias [nisuíri ]. 
Aunque ese versículo específicamente habla de las 
primicias [¿ikn/w], lo mismo se aplica a las 
ofrendas mencionadas aquí. 

219. Sifrí 118. La terumá guedolá o “gran porción 
separada”; es la parte del diezmo que el kohén toma 


directamente del producto agrícola. Es la primera 
parte de la serie de “diezmos” que se separa a fin de 
hacer que el producto agrícola se vuelva permitido 
para la ingestión. En Debarim 18:4, la Torá también 
llama mwn, “lo primero” a la terumá guedolá. El 
orden de separación de los diezmos es explicado en 
la nota 226 de la parashat Shelaj. 






18:18-19 — \J>*nvn> 


mp mna — “Q-rm / 312 


arda en humareda como ofrenda ígnea, 
fragancia placentera al Eterno. 18 7 su 
carne será tuya; como el pecho del 
vaivén y la pierna derecha tuya será. 

19 “Todas las porciones separadas, de 


nnu n nb 

- v - j"; yv * I: - 

^'rrrr n> tnirr 1 ? 

*at v : p v.t t : rr r- 


pajn pira 
n&nn i Vs 

j i j 


nsmnn 


zrr 




0 NKELOS 


nb >tv Tirntoi ir :» mp Mfo NbapnNb ianp ppn 

9 t “ : 9 t: t*t: r*: - : t t : 4 : '• 9 - * 

nróT3N t ?3rK>-> :w K 3 >»vt «PTOD^ HJ1S5013H1 K>*tnp 

f < ** * T * T * • ♦ ■ Tr T * • • « 


RASHI 


nobi H2>py >an ío ,iiw np :to nb’bn o’»> o^nbY) bY) .v»»n pwai na-urm mr» m 
nins :dkh KbY) ,mnN mn mron ^b ^trin ,onmv^i orimbi opi>yoP o>:>nb>b q^dmsy) 

>. * •• v *• ' ■■ •+■ — 9 • P » ' ** ■ * » 1 •• • • v •» «v • • * <■ ■ "■ 9 t M* M •« 

• 4# * * « T T 1 T • * 1 t • • 1 * • * í • * * » 

^b’bl OVb KbK bDíO WHY) PITÍB bY) PW'I >ÍY)b bDíO TiDPPl <1K ,*TnK Plb^l tP»-> -OYjb 

• • m 1 ■ ■ * ■ • ■ 4 4 4 4 * * m * • 4 * 44 4 4 4 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. )m>T\ pitfyi fi*Dnn mns / como el pecho del vaivén y la pierna derecha. De las ofrendas 
de paz, las cuales son ingeridas por los kohanim, por sus esposas, sus hijos y sus siervos, dentro 
de los dos primeros días y la noche intermedia que sigue al degüello del animal. Así también, la 
carne del animal primerizo 220 también puede ser ingerida en el plazo de dos días y una noche 
intermedia. 221 

rrrp yb / tuya será. Rabí Akibá vino 1 y enseñó lo siguiente: al repetir la frase íiw *f>, “tuyo 
será”, 222 la Escritura te añadió otro estado, 223 para que no digas que la carne del animal primerizo 
será “como el pecho del vaivén y la pierna derecha” de la ofrenda de agradecimiento, en el 
sentido de que solamente pueden ser ingeridos en el plazo de un día y una noche siguientes a su 
degüello. 224 


220. La ofrenda del animal primerizo [ bejor ] es 
mencionada en el v. 17. 

221. Sifrí 118; Zebajim 57a. El v. 18 compara al 
animal primerizo [bejor] con “el pecho del vaivén y 
la pierna derecha”, lo que obviamente constituye 
una alusión a las partes de las ofrendas de paz 
[, shelamim ]. La comparación enseña que así como 
esas partes son kodashim kalim y, por tanto, son 
ingeridas no sólo por los kohanim varones, sino 
incluso por sus esposas e hijas, lo mismo se aplica 
al animal primerizo. Un segundo punto de 
comparación es el tiempo de ingestión: las ofrendas 
kodashim kalim son ingeridas dentro de los dos 
primeros días y la noche intermedia que sigue al 
degüello del animal. 

222. La equivalente de la frase rvrp “tuyo 
será”, fue la casi idéntica yb tvty», enunciada al 
principio del versículo. A pesar de la diferencia 
de vocalización, ambas frases son idénticas y, por 


consiguiente, la segunda [íwp r Q] sería 
redundante. 

223. En hebreo, rmn. Rashí quiere decir que al 
estado (forma de ser) implicado en la primera frase, 
rf? HW, la Torá agregó otro estado adicional, 
implicado en la segunda frase. 

224. Sifrí 118. El versículo compara la carne del 
animal primerizo con las ofrendas que contengan 
“pecho del vaivén y pierna derecha”. Esto puede ser 
aplicado tanto a la ofrenda de agradecimiento [toda] 
como a la de paz [shelamim]. La primera es ingerida 
en el plazo de un día y una noche, y la segunda en 
el plazo de dos días y la noche intermedia. De estas 
dos posibilidades de comparación. Rabí Akibá 
escoge la segunda, ya que el versículo enuncia dos 
“estados” de ser respecto al animal primerizo, lo 
cual es entendido como referencia directa a la 
ofrenda de paz, ya que sólo ésta tiene dos noches de 
plazo para ser ingerida. 
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las cosas consagradas que los Hijos de 
Israel separen al Eterno, Yo las he 
otorgado a ti, así como a tus hijos y a 
tus hijas contigo, como estatuto 
perpetuo; es un pacto de sal perpetuo 
delante del Eterno, para ti y para tus 
hijos contigo. ” 

20 El Eterno dijo a Aharón: “En su 
tierra no tendrás patrimonio, ni tendrás 
porción entre ellos; Yo soy tu porción 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. o>iu*r»ri ítonn ya / todas las porciones separadas de las cosas consagradas. Debido a 
la estimación por el tópico descrito en esta sección, la Escritura la reseñó con un enunciado general 
al principio, 225 en otro enunciado general al final, 226 y enunciando los detalles particulares en 
medio. 227 


fcbiy Jim /PACTO de sal PERPETUO. Dios hizo ira pacto con Aharón mediante algo saludable 
que perdura y da salud a las demás cosas. 228 

Jim / PACTO DE SAL. Es decir, como el pacto hecho por Dios con la sal, que nunca se echa a 
perder. 229 

20. tttiJia yb n>n> Hb pb m / ni tendrás porción entre ellos. Incluso del botín tomado en la 

guerra. 230 


225. En el v. 8 , donde la Torá habla de “Mis 
porciones separadas de todas las cosas consagradas 
de los Hijos de Israel...” 

226. Aquí mismo, donde el versículo de nuevo 
habla de “todas las porciones separadas de las cosas 
santas...” 

227. Los w. 8-18; Sifrí 118. 

228. Sifrí 118. La sal es la única sustancia 
comestible “saludable” en sí misma que también “da 
salud” a las demás cosas, en el sentido de que ella 
misma no se echa a perder y, además, sirve como 
conservador y preservador de otros alimentos. Es en 
este sentido que el pacto es “perpetuo”: está basado 


.en algo que perdura en sí mismo y hace que las 
demás cosas perduren. 

229. Sifrí 118.. Aquí Rashí ofrece una segunda 
explicación de la frase “pacto de sal”. La primera 
estaba basada en el midrash. Esta segunda 
explicación enfatiza que la expresión misma de 
“pacto de sal” significa que el pacto es eterno, de 
igual modo que la sal perdura indefinidamente. Dios 
hizo con Aharón un pacto semejante. 

230. En este versículo, la “porción” [pbn] 
mencionada no puede referirse al reparto de 
territorio, ya que explícitamente dice que “en su 
tierra [de los israelitas] no tendrás patrimonio”. Por 
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y tu patrimonio en medio de los Hijos de 
Israel. 

21 “Y para los hijos de Leví, he aquí 
que Yo he entregado todo el diezmo en 
Israel como patrimonio a cambio de su 
servicio que ellos realizan, el servicio de 
la Tienda de la Cita. 22 Y ya no se 
acercarán los Hijos de Israel a la Tienda 
de la Cita para cargar con pecado para 
morir. 23 El leví mismo desempeñará el 
servicio de la Tienda de la Cita, y ellos 
portarán su iniquidad -es un estatuto 
perpetuo para sus generaciones-; y 
entre los Hijos de Israel no heredarán 
patrimonio. 24 Pues el diezmo de los 
Hijos de Israel que ellos separan 
al Eterno [comoj porción separada 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

23. oni : / Y ELLOS. Los leviim, portarán la responsabilidad de la iniquidad que puedan cometer los 
israelitas, ya que a ellos les corresponde advertir a los legos que no se Ies acerquen a ellos. 231 

24. rmvtti *iv)k /que ellos separan al eterno [como] porción separada. La Escritura 

llama terumá , “porción separada”, al diezmo 232 hasta que el leví separe del diezmo la terumai 


ello, necesariamente debe referirse a otro bien 
repartible ( Mizrají ). 

231. Aquí Rashí explica varias cosas. Primero, 
que la “iniquidad” [pij] de la que el versículo 
habla se refiere específicamente a la falta que se 
cometería si un israelita entra al área del Santuario 
prohibida para los israelitas. Por consiguiente, el 
que los leviim porten la iniquidad de los israelitas 
significa que ellos son responsables de advertirles 
que no entren (no se refiere a que los leviim son 
responsables por cualquier otra iniquidad cometida 
por un israelita). Segundo, en este versículo el 
sujeto del pronombre orn ; , “y ellos”, son los 


leviim, no los israelitas. En cambio, el sujeto 
aludido en la palabra que literalmente 

significa “las iniquidades de ellos” sí son los 
israelitas {Mizrají). En el v. 3:6, s. v. in'N Wjun, 
Rashí ya había explicado que la “custodia” del 
Santuario, es decir, que en él no debería entrar 
nadie que no fuera kohén o leví \zar\ incumbía a 
los kohanim, y los leviim eran sus asistentes en 
esta tarea. 

232. Aunque intrínsecamente el diezmo [maaser] 
no es sagrado y, por consiguiente, puede ser ingerido 
por un lego [zar], un individuo que no es kohén ni 
leví. 
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Yo lo he dado a los leviim como 
patrimonio; por ello Yo les he dicho que 
entre los Hijos de Israel no habrán de 
heredar patrimonio. ” 

25 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 26 “Y a los leviim hablarás y 
les dirás: Cuando tomen de los Hijos 
de Israel el diezmo que Yo les he 
dado de parte de ellos como 
patrimonio de ustedes, deberán 
separar de él la porción separada al 
Eterno, un diezmo del diezmo. 21 Y les 
será considerada la porción separada 
de ustedes como el grano de la era 
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TRADUCCION DE RASHI 


maaser . 233 ’ 234 


27. VjjMl mi / Y LES SERÁ CONSIDERADA LA PORCIÓN SEPARADA DE 

USTEDES COMO EL grano DE la ERA. Esto quiere decir que la terumat maaser de ustedes, los 
leviim, está prohibida para los legos y para los kohanim en estado de impureza; y se hace 
acreedor a la pena de muerte por ella, 235 así como a pagar, además de su valor monetario, 


233. La terumat maaser , literalmente, “porción 
separada del diezmo”, es la parte del diezmo 
recibido que el leví separa y entrega al kohén. 
Es diferente de la terumá (también llamada 
terumá guedolá ), ya que esta última es separada 
por el dueño del producto agrícola para el 
kohén. 

234. Sifrí 119. El sentido del versículo es ambiguo, 
ya que comienza hablando del maaser , “diezmo”, 
que los israelitas separan y concluye afirmando que 
ese diezmo es terumá, “porción separada”. Lo 
inusual de esto sugiere que hay un momento en que 
el diezmo es considerado igual que la terumá : 
cuando del diezmo todavía no se separa la terumat 


maaser (Gur Arye). El orden de separación de los 
diezmos es explicado en la nota 226 de la parashat 
Shelaj. 

235. En Vayikrá 22:9, la Torá dice: “...guardarán 
Mi encargo para que no porten pecado por ello y 
mueran debido a ello, ya que lo habrán profanado...” 
Ahí mismo, Rashí explica que el “encargo” se 
refiere a no comer la terumá en estado de impureza, 
la transgresión de lo cual conlleva la pena de muerte 
“a manos del Cielo”. Tanto un kohén en estado de 
impureza como un lego (zar, en este caso, uno que 
no es kohén) que intencionalmente coma terumá 
queda sujeto a la pena de muerte. 
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y como la plenitud del lagar. 

28 Así también ustedes separarán Onií'DJ 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la quinta parte adicional al valor, 236 lo mismo que la terumá guedolá j 237 la cual es llamada 
“primicia del grano” 238 de la era. 239 

1 » hk^i / y como la plenitud del lagar. Es decir, como la porción separada \terumá\ 
del vino y el aceite que es tomada de los lagares. 240 

n»£p / plenitud. Este término implica maduración; designa el producto agrícola que se ha 
desarrollado completamente. 241 

3£> / LAGAR. Este vocablo designa al foso que está frente a la prensa de vino dentro del cual fluye 
el vino después de prensar las uvas. El vocablo 3j?> siempre denota una excavación en el suelo. 242 
Y de igual modo en la frase: “Los fosos [>ap>] del Rey”, 243 donde designa al océano, puesto que 
éste es una excavación profunda que excavó el Rey del mundo [Dios]. 

28. mx oa ^3 / así también ustedes separarán. Es decir, así como los israelitas separan 
la terumá del producto de sus eras y de sus lagares, ustedes también deben separar terumá del 


236. En Vayikrá 22:14, la Torá dice: “Si un hombre 
come de lo consagrado por error, deberá añadir a 
ello su quinta parte y entregarle al kohén lo 
consagrado.” 

237. La porción del producto agrícola separada 
directamente por el israelita para el kohén. Ver al 
respecto la nota 219 de esta parashá. 

238. En Debarim 18:4, la Torá llama “primicia de 
tu grano, de tu vino y de tu aceite” a la terumá 
guedolá. En español, “era” es el nombre que se da 
al lugar donde se trillan las mieses de los granos. El 
nombre en hebreo es TpX 

239. Cuando aquí la Torá dice que la terumat 
maaser que los Ieviim entregan al kohén “les 
-será considerada... como el grano de la era y 
como la plenitud del lagar”, quiere decir que la 
terumat maaser compartirá ciertas leyes en común 
con la terumá guedolá que el israelita entrega 
directamente al kohén. Dos son las leyes que 


comparten: 1) su ingestión intencional para los 
kohanim impuros y para los legos queda 
prohibida bajo pena de muerte a manos del 
Cielo; 2) su ingestión por error queda prohibida, 
y el que la haya ingerido por error deberá 
resarcir el valor de lo ingerido más una quinta 
parte de su valor. 

240. Ver las notas 239-240. 

241. La palabra se deriva de la raíz Nb», que 
significa “Heno”, “repleto”. En Shemot 22:28, la 
Torá llama ^m^p, “tu ofrenda de plenitud”, a las 
primicias [bikurim]. Este mismo vocablo aparece en 
Debarim 22:9. 

242. Según Rashí, la palabra npj no quiere decir 
“lagar”, sino “foso” o “excavación”, y es por el foso 
que hay en los lagares donde se prensan las uvas que 
se llama npj al lagar mismo. 

243. Zejariá 14:10. 
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18:29 — 


la porción separada al Eterno de todos 
sus diezmos que tomen de los Hijos de 
Israel, y de él darán la porción 
separada al Eterno a Aharón el Kohén. 
29 De todos sus presentes separarán toda 
porción separada al Eterno, de todo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

diezmo de ustedes, pues éste es su patrimonio . 244 


29. 'n JlttVttl *9 J 1 H 09 'M* / DE todos sus presentes separarán toda porción 

separada al ETERNO. Este versículo habla de la terumá guedolá . 245 Es enunciado para enseñar 
que si un leví se adelantó al kohén en el montículo , 246 y recibe los diezmos que le corresponden 
antes de que el kohén hubiera podido tomar la terumá guedolá del montículo, entonces el leví 
primero deberá separar del diezmo una cincuentava parte como terumá guedolá , 247 y luego 
separar la terumat maaser , 248 


244. El versículo compara la terumat maaser que el 
leví entrega al kohén con la terumá guedolá que el 
israelita entrega al kohén para enfatizar que así 
como el israelita da una parte de su patrimonio (la 
terumá guedolá del producto agrícola), de igual 
modo el leví debe también dar una parte de su 
‘‘patrimonio” (la terumat maaser ). 

245. Sifrí 121. Del v. 18:25 al 18:26, el tópico era 
la terumat maaser que el leví separa para el kohén 
del diezmo agrícola que recibe del israelita. Aquí la 
Torá vuelve al tema de la terumá guedolá , 
enunciado en el v. 18:12. El midrash interpreta que 
este versículo habla de nuevo de la terumá guedolá 
porque la frase del versículo precedente, “separarán 
la porción separada al Eterno de todos sus diezmos 
que tomen de los Hijos de Israel...” obviamente 
habla de la terumat maaser . Por consiguiente, que 
aquí la Torá vuelva a decir que “de todos sus 
presentes separarán toda porción separada al 
Eterno...” necesariamente se refiere a otro tipo de 
terumá. 


246. La Torá estipula que el producto agrícola (por 
ejemplo, el trigo) sólo comienza a quedar sujeto a la 
ley de terumá a partir de que está listo para ser 
utilizado, es decir, después de que ha sido trillado y 
puesto en un montículo. 

247. Aunque la terumá guedolá no tiene una 
medida por obligación bíblica [d'oraitá], en 
Debarim 18:4, s.v. ’pjyf n>^n, Rashí explicó que 
los Sabios le estipularon ciertas medidas: “El que es 
generoso, una cuarentava parte; el mezquino, una 
sesentava parte; y el mediano, una cincuentava 
parte.” 

248. Berajot 47a-b. Como se indicó en la nota 226 
de la parashat Shelaj , lo primero que se debe separar 
del producto agrícola es la terumá guedolá , misma 
que el dueño da directamente al kohén. Es después 
de eso que el dueño separa el diezmo [maaser] y lo 
entrega al leví (de lo cual el leví separa a su vez la 
terumat maaser y la entrega al kohén). Aquí el 
versículo habla de un caso en el que el leví se 
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lo mejor de él, su parte consagrada de 
él. 

30 “Y les dirás: Cuando hayan 
separado lo mejor de él, será conside¬ 
rado para los leviim como el producto 
de la era y como el producto del lagar. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

30. «»)? la>n íin oaanria / cuando hayan separado lo mejor de él. Es decir, después de que 
hayan separado la terumat maaser de él... 249 

av)rm / será considerado. Lo que sobre para los leviim, como completamente profano... 250 

yi> jihoana /COMO el producto de la era. Es considerado para el israelita, 251 para que no digas: 
Puesto que la Escritura anteriormente lo llamó terumá , 252 como se declara: “Pues el diezmo de 
los Hijos de Israel que separan al Eterno como porción separada”, M se podría haber pensado 
que ese diezmo está prohibido enteramente para la ingestión. 254 Para indicar que no es así, este 
versículo declara: “Y será considerado para los leviim como el producto de la era.” O sea, así 
como el producto restante del israelita, después de haber separado la terumá , es profano, 255 así 
también la porción equivalente del diezmo del leví es profana. 256 


adelantó al kohén y tomó su diezmo antes de que el 
kohén pudiera tomar su terumá guedolá. En tal caso, 
puesto que el kohén todavía no recibe su terumá 
guedolá , el leví debe primero separarla antes de 
cumplir con su obligación específica de darle la 
terumat maaser. 

249. En la frase 1a>n Tin o^pnnn, el prefijo a 
de la palabra D2>?nna no significa “durante” o 
“mientras”, sino “a causa de” en el sentido de 
“después de”. La frase no significa que durante el 
proceso de separar la terumat maaser el producto 
agrícola “será considerado como el producto de la 
era” (Sifié Jajamim). 

250. Es decir, completamente profano, sin ningún 
carácter sagrado y, por consiguiente, permitido para 
la ingestión por cualquier individuo e incluso por el 
que esté en estado de impureza. 

251. Hay que entender así el flujo de estas frases 


que Rashí comenta: “Cuando hayan separado lo 
mejor de él [es decir, cuando hayan separado la 
terumat maaser ], será considerado para los leviim 
[lo que sobre] como [es considerado para el 
israelita] el producto de la era y como el producto 
del lagar”, es decir, completamente profano. 

252. En el v. 18:24, la Torá llamó terumá al 
diezmo, antes de haber separado de él la terumat 
maaser que va para el kohén. 

253. Supra , v. 18:24. 

254. Es decir, puesto que en el v. 18:24 la Torá 
llamó terumá , “porción separada”, al diezmo, se 
podría haber pensado que así como el leví no puede 
comer terumá , así tampoco puede comer el diezmo 
que recibe. 

255. Y, por consiguiente, apto para que él la coma. 

256. Sifrí 122. 
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31 Lo podrán comer en cualquier lugar, 
ustedes y sus casas, pues es el pago para 
ustedes a cambio de su servicio en la 
Tienda de la Cita. 32 Y no portarán 
pecado a causa de él cuando separen lo 
mejor de él; y no profanarán las cosas 
consagradas de los Hijos de Israel, para 
que no mueran. ” 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

31. tDiptt / en cualquier lugar. Incluso en un cementerio. 257 

32. ,4 \)\ xvn myi} tf!n / y no portarán pecado a causa de él, etc. Esto implica que si no lo 
separan, entonces sí portarán pecado a causa de él. 258 

imttTi /PARA QUE NO MUERAN. Esto implica que si lo profanan, entonces sí morirán. 259 » 260 


257. Sifrí 122. Un cementerio es un lugar de 
impureza [turna]. Si la Torá permite consumir el 
diezmo en un cementerio, ello constituye indicio de 
que el diezmo no posee santidad alguna que • 
obstaculice su ingestión por cualquier persona. 

258. Como es obvio que si separan la terumá “no 
portarán pecado” a causa de ella, el sentido de la 
frase es enfatizar que si no la separan entonces a 
causa de ella “portarán un pecado” que los 
conducirá a la muerte (Sifté Jajamim ). 

259. Ver Bejorot 26b. Según Rashí lo que explicó 
en Shemot 20:12, 5 .v. qw TDqN? u?x>b 5 se puede 


hacer este tipo de inferencias porque en ciertos casos 
las palabras explicitadas de la Torá son interpretadas 
como si se tratasen de expresiones abreviadas que 
necesitan ser ampliadas y elucidadas. Por esta razón, 
de un enunciado de carácter positivo se puede inferir 
uno de carácter negativo, y de uno negativo se puede 
inferir uno positivo. 

260. La muerte de la cual habla el versículo no es 
muerte a manos del tribunal terrenal [bet din], sino 
a manos del Cielo. La persona que profana la terumá 
no puede ser penalizado por el tribunal, sino 
directamente por Dios (Gur Aryé). 
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Lista de Mitzvot 

AI terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 

la Tora. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


Parashat Kóraj 

388. Precepto de custodiar la Tienda de la Cita (18:4). 

389. Prohibición para los kohanim de desempeñar el cargo de los leviim y para los leviim de 
desempeñar el cargo de los kohanim (18:3). 

390. Prohibición para alguien que no es kohén de entrar en el Santuario (18:4). 

391. Prohibición de descuidar el cargo de lo Santo y del Altar (18:5). 

392. Precepto de redimir el primogénito de un ser humano (18:15). 

393. Prohibición de redimir el primogénito de un animal doméstico puro (13:45). 

394. Precepto del servicio de los leviim en el Santuario (18:23). 

395. Precepto de dar el diezmo a los leviim (18:24). 

396. Precepto para los leviim de dar el diezmo del diezmo recibido (18:26). 



